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காப்பு 

வேண்பா 

Op Semin sr சோதுலெ மூதுரையைப் பேதையேன் 
திவெண்பா வாக நிகழ் தீதுவேன--அ இபரன் 

வாமான் கருணை ம ணியுதாம் பூத்தமுதற் 
கோமான் பெருங்கருணை கொண்டு, 

(பத வுரை) ஆதி பரன்-முதல்வனாகிய சிவபெருமானுடைய, 
வாமம் - இடப்பாகத்தில் (பொருந்திய), மான் - பார்வஇழின், 

கருணை - அருளால், மணி உதரம் பூத்த - (௮,ச் சேவியாருடைய) 

அழகிய திருவயிற்றிற் பிறந்த, முதல் கோமான் - மூச்த Sartor 

யாகிய கணபதியின், பெருமை கருணை கொண்டு - இறந்த இரு 

வருளின் சகாயத்தால், முதுமை உணர்ஈதோர் ஒது - பழைய நூ 

லுணர்ச்தோர் பாடிய, ரில முதுமை உரையை - சல பழமொழி 
களை, பேதையேன் - மூடனாஏய சான், நீதி வெண்பா ஆச . நீஇ 
வெண்பா என்னும் நூலாக, நிகழ் த வேன் - செய்வேன். 

(கநத்துரை) விசாயசச் சடவு எருளால் இர்தாலை யான் 
செய்வேன்,
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(விசேடவுரை) நீதிவெண்பா - நீதியைச் கூறும் வெண்பா, 

நிதியாலாயெ வெண்பா என முறையே இரண்டாம் வேற்றுமை 
மூன்றாம் வேற்றுமை உருபும் பயனும் உடன்தொக்க தொகைச 
ளாசச் சொள்க, வெண்பா - அகுபெயராய் நூலைச் குறித்தது. 

காப்பு-காவல்; இத சொழிலாகுபெயராய்ச் காவற்கடவளைச் குறித் 
தது. விராயகர் காப்பு - இந்நூல் இடையூறின்றி இனிது முடியு 
மாறு விநாயகர் காத்சளிப்பார் என்ப தாம்.வெண்பா--வெண்மை 4. 

பா-வெள்ளைப் பாட்டு; பரிசுத்தமான முதற்பாவாய்ச் சிறந்த பா 
என்று கொள்க. 4அஇிபகவன்' என்புழிப்போல ‘gy Suter என் 
பது ஆதியாகிய பரன் என விரியுமாற்றால் இருபெயசொட்டு. 

வாமம் மான்--வாரமான்) எதுகை நோக்கி ௮ம் கடை குறைர்தது. 

மூஅணர்ர்தோர் மூதுரை - இவ விரண்டும் ஆடி நீண்டு பண்புச் 

குத்திரவிதி பெற்றன. மான் போன்ற விழிப் பெண்ணை மான் 
என்ற தூஉம் உவமவாகுபெயர், 

நூல் 

i. தாமரைபொன் முத்துச் சவர£ங்கோ சேர்சனைபால் 
பூமருதேன் பட்டுப் புனுகுசவவா---தாமழன்மற் 
றெங்கே பிறந்தாலு மெள்ளாசே நல்லோர்கள் 
எங்கே பிறந்தாலு மென்? 

(ப -ரை) தாமரை - தாமரையும், பொன் - பொன்னும், 

மூத்து - முத்தும், சவரம் - சாமரையும், கோரோசனை - சோரோ 

சனையும், பால் - பாலும், பூ மரு தேன் - பூவிலுள்ள தேனும், 
பட்டு - பட்டும், புனுகு - புனுகும், சவ்வாது - சவ்வாதும், அழல்- 

நெருப்பும், ஆம்-ஆ௫ய (இவைகள்), எங்சே பிறந்தாலும் எள்ளார் 
"ஏ - எந்த இடத்திற் பிறந்தாலும் இகழமாட்டார்கள்; (இத். தன்மை 
*யைப்போல) ஈல்லோர்கள் எங்கே பிறந்தாலும் என்?-ரல்லவர்கள்
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எங்கே பிறந்தாலும் என்ன? (அவர்களை யாரும் இகழ்ந்து தள்ள 

மாட்டார்கள்.) 

(௧ -ரை) பெரியோர் இழிகுலத்திற் பிறரதாலும் பூசிச்சப் 

படுவர், 

(வி-ரை) தாமரை...௮ழல்-உம்மைச்தொகைகள். தேன் 

பிறப்பது பூவில் ஆனாலும் ஈயின் எச்சிலாவஅபற்றி இங்கு எடு த் 

துக் சொள்ளப்பட்டது. *ஆம் அழல்” என்பதற்கு (இன்றியமை 

யாத தாகும் நெருப்பு? என்று கொள்ச. மற்றும் ஏயும் அசைகள். 

2: அரிமக் திரம்புகு£தா லானை மருப்பும் 

பெருகொளிசேர் முத்தும் பெறலாம்--ஈரி நுழையில் 

வாலுஞ் சிறிய மயி லும்புங் கர்த்தபத்தின் 

தோலுமல்லால் வேறுமுண்டோ சொல். 

(ப-ரை) அரி மந்தரம் புகுந்தால் - சிங்கம் வாழுங் குசை 

பிற் போனால், ஆனை மருப்பும் - யானைத் தந்தங்களையும், பெருகு 

ஒனி சேர் முத்தும் - ஒளி மிகுந்த முத்துக்களையும், பெறலாம் - 

பெற்றுக்கொள்ளலாம்; நரி நுழையில் - நரியின் குழியில், வாலும்- 

வால்களும், சிறிய மயிர் எலும்பும் - சிறிய மயிர்களும் எலும்புக 

ளம், கர்த்தபத்தின் தோலும் அல்லால் - கழுதையின் C grave 

ono அல்லாமல், வேறு - வேறு மேலான பொருள்களும், உண் 

டோ-- உண்டோ”, சொல் - 6 Gera. 

(௧-ரை) பெரியோசரைச் சேச்ச்தால் ஞானமும், சிறியோ 

சைச் சேர்ந்தால் ஈனமும் உண்டாம். 

(வி - ரை) உண்டோ” என்கிற உடன்பாட்டு வினா, இல்லை 

என்டிற எதிர்மழை விடை தருவது சாண்ச. ங்கம் வாழ் குதை 

பில் யானைத் தர்தங்கள் இருப்பது இயல்பாவதுபோல, ௮ைச
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ளிற் பிறக்கும் முத் துச்குளும் அங்கிருப்பது இயல்பு என்பது 
தோன்ற (பெருவொளிசேர் முத்தும்! என்றார். கர்.த்தபத்தின் 
வாலும், சிறிய மயிரும், எலும்பும், தோலும் என்று பொருள் 

கூட்டிக்சொள்க. சிங்கத்தின் குகை பெரியோரிடத்திற்கும், நரி 
துழை சிறியோரிடத்திற்கு* ஈ -மானங்களாவது காண்க. தர்தங் 
களையும் முத்துக்களையும் போன்ற உயர்பொருளாகய உண்மை 
ஞானப் பொருளைப் பெரியோரிடத்திற் பெறலா மென்றும், வால் 

களையும் தோல்களையும் போன்ற போலிஞானப் பொருளைச் 
ரிறியோரிடத்திற் பெறலாமென்றும் விரித்துரைததுக் கொள்க. 

இங்கே உவமானங்களைமட்டுங் கூறியிருப்பதால், உபமேயங்கள் 
குறிப்பிற் கொள்ளப்பட்டன. இப்படியே ஆங்காங்கு வருந் 

தோறுங் காண்க, 

3: அறிவன் பகையேனு மன்புசேர் நட்பாஞ் 
சிறுவன் பகையாஞ் செறிந்த-- அறிவுடைய 
வென்றி வனசரல் முன் வேதியனைக் காத்தான்குன் . 
கொனள்றதொரு வேர்தைக் குரங்கு, 

(ப-ரை) முன் செறிர்த அறிவு உடைய வென்றி வனசரன்- 

முற்காலத்தில் மிகுந்த ௮றிவையுடைய வீரவேடன் ஒருவன், 
வேதியனை காத்தான் - ஒரு பிராமணனைக் (கொலைப்பரதகத்தி 

னின்றுங்) காப்பாற்றினான்) குரங்கு ஒரு வேர்தை கொன்றது - 

(ஒரு மூடக்) குரங்கு ஒர் அரசனைக் கொன்றது; (அதுபோல) 
அறிவன் பகையேனும் - அறிவுள்ளவனுடைய பசையானாலும், 
அன்பு சேர் ஈட்பு ஆம் - (அத) அன்பு மிகுந்த ஈட்பாகும்; சற 
வன் பகை ஆம் - மூடனுடைய (ஈட்பானாலும்) ௮.து பகையாகும். 

(௧ - ரை) சிறியோர் ஈட்பினும் பெரியோர் பசையே சர்ச 
ரம்ப
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(வி- ரை) ௮றிவன் பகை, - ௮றிவனானவன் பசை என்று 

எழுவாய்த்சொடராசவுங் கொள்ளலாம். 4ஆம்? என்பது ஆகுமென் 
பதன் இடைக்குறை. வென்றி என்பதற்கு வேட்டையில் வெற்றி 

பெறும் வீரம் என்பது பொருள். தான் - அசை. 

வளசான் வேதியனைக் காத்த வரலாறு 

ஒரு பிராமணன் ஒர் ௮ரசனிடத்தில் விலையுயர்ந்த ரத்தினச் 
தைத் தானம் வாங்கக்கொண்டு தன் ஊர்க்குப் போகும் வழியில் 
இருடர் பயத்தால், ௮தை விழுங்கிவிட்டான். ௮தை எங்கிருந்தோ 
சண்ட வேடலனொருவன் அவனை வழி மறித்து, (உன் வயிற்றி 

லுள்ள மாணிக்கத்தைத் gr!” என்று பயமுறுத்தினான். அதற்குப் 

பிராமணன், (என் வயிற்றி லில்லை; உன் வயிற்றில்தான் ௮.2 

இருக்கறது?” என்று மறித்துக் கூறினான். இப்படி. இவர்சள் 

வாதாடிக்கொண டிருக்கும்போது ௮வ் வழியே சென்ற கள்ளர் 

கள், இருவர் வயிற்றையும் £ற முயன்றார்கள். ௮.து சண்ட வேடன் 
தன்னால் பிராமணனும் இறக்கும்படி நேரிட்டதே என்று விசன 
மூற்றுத் திருடர்களை நோக்கி, ((நரங்ச ளிருவரும் விளையாட்டாகப் 
பேசிச்கொண்டோம்; உங்களுக்குச் சர்தேச முண்டானால் முதலில் 

என் -வயிற்றைச் £றிப் பாருங்கள்!!! என்றான். அப்படியே 

அவர்கள் அவன் வயிற்றைச் சோதித்துப் பார்தது, ஒன்று மில்லா 
மையால் பிராமணனை உயிரோடு விட்டுவிட்டார்கள். இந்தச் sens 
யால், அறிவன் பகையேனும் அன்புசேர் ஈட்பாம் என்பு,து நன் 

௫௪ விளங்குகின்றது. 

தாங்க, வேந்தனைக் கோன்ற வாலாறு 

தான் வளர்த்த குரங்கின் கையில், ஒர் ௮ரசன் வாளைச் 

சொடுத்.து, யாவரையும் வாவொட்டாமல் சாவல் புரிய விடுத்து, 
நித்திரை செய்துகொண் டிருந்தான். அப்போது ௮ங்சோர் ௪
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வந்து ௮அரசன்மேல் உட்கார்ந்தது, ௮து கண்ட குரங்கு, சுமை 

வாளால் வெட்டி, அரசனை இரு துண்டாக்கிற்று, ஆகையால், சிறு 

ஒன் (நட்பும்) பகையாம் என்பது இதனால் விசதமாகின்றது. 

4. மென்மதுர வாக்கால் விரும்புஞ் சகங்கடின 
வன்மொழியி @ 3 sup மண் ணுலகம்-.-ஈன்மொழியை 
ஐதுகுபி லேதங் குதிவியது காத்தபந்தான 
ஏதபரா தஞ்செய்த தின்று, 

(ப- ரை) ஈன்மை மொழியை ஒது குயில் - ஈல்ல தசை 

யைச் கூவுகின்ற குயிலானது, ஏது உதவியது - (உலகத்தாருக்கு) 
என்ன ஈன்மை செய்தது?, கர்த்தபம் - (வல்லோசையைக் கத்து 

சன்ற) கழுதை, ஏது அபராதம் செய்தது - என்ன தீமை செய் 

தீது?, இன்று - (இரண்டும்) இல்லை; (ஆகையால்) சகம் - பூமியி 

இள்ளவர்கள், மென்மை மதுரவாக்கால்-மெல்லிய இன்சொல்லைக் 

கேட்ப தனால், விரும்பும் - விரும்பிப் (புகழ்வார்கள்); மண் உலகம்- 
இர்நிலவுலக லுள்ளவர்கள், கடினம் வன்மை மொழியினால்-சடி.ன 
மானவன் சொல்லைக் கேட்பதனால், இகழும் - (வெறுத்து) இகழ் 

வார்கள். 

(௧- ரை) இன்சொல்லே யாவரும் விரும்பும் ஈன்சொல் 
லாம. 

(வி-ரை) வாக்சால்-மூன்றாம் வேற்றுமைக் கருவிப்பொருள். 

சகம்? என்பது சகத்தி லுள்ளவர்களைச் குறிப்பதால் இடவாகு 
பெயர், (உலகம்! என்ப தூஉம் அப்படியே. அங்கு என்ப தூஉம், 
தான் என்ப தூஉம் அசைகள். குயிலை மென் மதுரவாச்கால் விரும்பு 
வதுபோல உலகத்தார் இன்சொல்லை விரும்பிப் புசழ்வார்க ளென் 
றும், கழுதையைக் சடுங்குரலால் "வெறுப்ப துபோல வன்சொல்லை 
வேதத்து இகழ்வார்ச ளென்றும் பொருள் உரைத்துக் சொள்ச, 

i
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இன்சொல் இனிதீன்றல் சாண்பா னெவன்கொலோ 
வன்சொல் வழங்கு வது,” 

என்றார் பெரியாரும். 

0. பகைசேரு மெண்ணானகு பற்கொண்டே நன்னா 
வகைசேர் ர வையருந்து மாபோ ற்-ரொகைசேர் 
பகைவரிட மெய்யன்பு பாலித் தவசாற் 
சுகமுறுத னல்லோர் தொழில். 

(ப-ரை) நன்மை நா- நல்லறிவுள்ள நாக்சானத, பசை 

சேரும் எட்டு நான்கு பல் கொண்டே - தனக்குப் பகை உடைய 

மூப்பத்திரண்டு பர்களைக்கொண்டே, வகை சேர்-பல வகையான, 

சுவை அருந்தும் ஆறுபோல் - சுவைப்பொருள்களை உண்ணுர் 
தன்மைபோல, நல்லோர் தொழில் - அறிவுடையோர் செய்சை 
யானது, தொகை சேர் பசைவரிடம் - (தமக்குச்) கூட்டமாயுள்ள 

பகைவரிடத்தில், மெய்மை அன்பு பாவித்து - உண்மை அன்பு 

பாராட்டி, அவரால் சகம் உறுதல் - அவரால் சுகம் ௮டைசலாம், , 

(௧ - ரை) பெரியோர், பகைவரையும் நேசித்து, அவராற் 

சுகம் உறுவர், 

(வி-ரை) அதி சாக்செதையாய்ப் பகைவரோடு கூடி. வாழ் 
தீல்பற்றி ன்னா! எனப்பட்டது. ௮ருர்தும் றுபோல் என்ப. 
(அருந்தும் ஆ போல்! என வர்தது செய்யுள் விகாரம். பற்களுக்கும் 
நாக்குக்கும் உள்ள பகைமை எல்லார்க்கும் ௮னுபவமாவுள்ளது. 

சொஞ்சம் அ௮சாக்கரதையா யிருந்தால், பற்களால் நாச்சடியுண் 
பதை எல்லோரும் ௮.றிவர். தெரி$்ததைச் கொண்டு தெரியாத் 
தை விளச்சவரு௨ம் கவிவாணர்கள் உவமான உவமேயங்க எமைச் 

துப் பாடுவ தியற்கை, இங்கே உவமானம் தசச்திலின்றிச் 
சமீபத்திலேயே ௮வரவருடைய சரீரத்தில் வாய்க்குட் “பொருந்
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இய நாவும் பற்களும் ஆகையால் அதி அற்புதமாய் அமைந்திருக் 

கின்றது. 

6. தார்தனில் லாத கனங் தழலாள் பொற்பவமாஞ் 

சாந்தகுண மில்லார் தவமவமாம்--ஏர் திழையே/ 
அன்னையில்லாப் பிள்ளை யிருப்ப தவமவமே 

தன்னெயிறில் லாரூண் சுவை. 

௩. (ப-ரை) ஏந்து இழையே - தாங்கெ ஆபசணங்களை உடைய 

வளே!, சார்தன் இல்லாத கனம் குழலாள் பொற்பு ௮வம் ஆம் - 

கணவன் இல்லாத மேகநிறக் கஉர்தலையுடைய பெண்ணின் அழகு 

வீணாகும்) சார்தகுணம் இல்லார் தவம் அவம் ஆம் - பொறுமைக் 

குணம் இலலாதவர்களுடைய தவம் வீணாகும்; ௮ன்னை இல்லாத 

பிள்ளை இருப்பது ௮வம்-தாயில்லாச பிள்ளை உயிரோ டிருப்பது 

வீணாகும்; துன் எயிறு இல்லார் ஊண் சுவை அவம் - பொருந்திய 
பற்சள் இல்லாதவர்கள் உணவைச் சுவைத்தல் வீணாகும். 

(௧க-ரை) விதவையின் அழகும், பொறுமை யில்லார் தவ 

மும், தாயில்லாப் பிள்ளையின் வாழ்வும், பல்லில்லார் உணவும் 
பாழாம். 

(வி-ரை) (சனம் குழலாள்? என்பதற்குப் (பாரமாக கூர்சல்! 
அல்லது (அளசபாரச்சை உடையவள்! என்ப தூஉம் ஒன்று. சாயக 
'ில்லாச என்பசனானே கன்னிஸ்க, சைம்பெண், அல்லது BUS 

னிருந்தும் பிரிந்திருப்பவள் என்பது போதரும். தவமிருந்தம் 
'விசுவாமித்திர தர்வாசர்களைப்போலப் பொறுமை யில்லார் தவம் 

வம் ஆம் என்றபடி, ::சாயோ டறுசவைபோம்'! என்றசனான் 

'அன்னையிலாட் பிள்ளை யிருப்பு அவம் ஆம். பற்களிலாப் பொக்கை 
வர் ஊண் சுவை அனுபவ ச்திற் சரணலரம், ஏகாரம் - ௮சைநிலை.-
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/- வருத்தவளை வேயசசர் மாமுடியின் மேலாம் 

வருத்த வளையாத மூக்கில்--தரித்திரமாய் 

வேழம்பரா் கைப்புகுந்து மேதினியெல் லாந்இிரிர்து 

தாழுமவர் தம்மடி.க்கீழ்த் தான். 

(ப- ரை) வருத்த வளை வேய் அரசர் மா முடியின் மே£ 

ஆம்-வரு.த்தி வளைக்ச வளைகின்ற மூங்கில் அரசர்களுடைய சறர்்ச 
இரீடத்தின் மேல் (சிவிகைச் சொம்பாய்) உயர்வடையும்; வருத்த 

வளையாத மூங்கில் - (அப்படி. வருத்தி) வளைக்க வளையாத மூங் 
இல், தரித்தெம் ஆய் - சேவலமாய், வேழம்பர் சை புகுந்து - 

சுழைக்கூத்தர் கையில் அகப்பட்டு, மேதினி எல்லாம் Shig- 

பூமி யெங்கும் அலைந்த, அவர் அடி. €ழ் தாழும் - அந்தக் ai sts 

ஞூடைய காலின் €ழ் (மிதியுண்டு) தாழ்வடையும். | 

(௧- ரை) இளமையில் வருந்திக் கற்றவர் சிறப்படைவர். 

(வி-ரை) வருத்த வளைதல் என்பது பச்சைச் செொரம்பா 
பிருக்கையிலேயே வேண்டுவார் வேண்டியபடி. வளைக்க வளை தல். 

இங்கே சவிகையைப் பொருத்துச் செல்ல, அதன்மேல் இப்படி' 

வளைத்துத் தொடுத்தள்ள பருமூங்கிற் கொம்பே குறிக்சப்பட் 

டது. வருத்த வளையாமை என்பது, அப்படி. வளைக்க வளையாமல் 

அவர்கள் இச்சைக்கு விரோதமாக நெட்டையாய் நிற்கும் தன்மை: 
யை. முன்னையதைப்போல் இளமையில் வரு த். தத்தைப் பொறுத் 
தச் கற்றோர் பெருமை யடைவர் என்றும், பின்னையதைப்போல் 

இளமையில் வருத்சச்தைப் பொறுத்துக் கல்லாதவர் சிறுமை, 

யடைவர் என்றும் உவமேயங்களைச் குறிப்பிற் கொள்ச. இதம் 

இரண்டாஞ் செய்யுளைப்போல உவமான மாசத்திரத்தானே வந் 
அள்ளு,
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8. சொய்தார் Gran sf னொய்தாகும் வெண்பஞ்சின் 
சரொய்தா மிரப்போ லுவலுக்கால்--கொய்யசிறு 
பஞ்சதனி ஜெய்யானைப் பற்றாதோ காற்றணுக 
அஞ்சுமவன் கேட்ப தறிந்து, 

(ப- ரை) தவலுங்கால் இரப்போன் நொய்து ௮ம் திரணச் 

தின் - சொல்லுமிடத்துப் பிச்சைக்காரன் அ௮ற்பமாசெய ரும் 

பைக் காட்டிலும், நொய்து ஆகும் வெண்மை பஞ்சின் நொய்து 

ஆம் - - அ.ந்பமாகிய வெற்றிலவம் பஞ்சைச்சாட்டிலும் அற்ப 

னுவான்; (ஆகையால்) காற்று - சாற்றான.து, பஞ்சுதனின் சொய் 

யானை - (பஞ்சை யடி.த்துக்கொண்டு போவதுபோல) அசைக் 

காட்டிலும் இலேசானவனாகய பிச்சைக்காரனை, பற்றாதோ-அடி ச் 
துக்சொண்டு போசாதோ? (போகாத; ஏனெனில்), அவன் 

கேட்பது அறிர்து - அவன் ஏதாவ; பிச்சை கேட்பா னென்று 
அறிந்து, AH அணுக அஞ்சும் - அது அவனை நெருங்கப் பயப் 
படும். 

(௧- ரை) இல்லாதவன் எல்லார்க்கும் பொல்லாதவன். 

(வி- ரை) இலேசான அுரும்பினும் இலேசான பஞ்சனும் 
இலேசானவன் இரப்போன் என்று கொள்க. இவனினும் கன 
மான பஞ்சை யடி.த்துக்கொண்டுபோகும் காற்ற, இவனை யடித் 
துக்கொண்டு போசாமைக்குக் காரணம் இவனுடைய இரவச்சமே 

யாம் என்ச, இரப்போரின் எளியோர் உல$ல் வேறிலர் என்பது 
இதனாற் பெறப்பட்ட. 

0. ஒருபோது யோடியே யொண்டளிர்க்கை மாதே! 

இருபோது போகியே பென்ப....-திரிபோது 
சோகியே கான்குபோ அண்டா னுடல்லிட்டுப் 
போயே யென்று புகல்,
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(ப- ரை) ஒண்மை தளிர் கை மாதே! - அழஏய தளிர் 

போலும் சைகளையுடைய பெண்ணே!, ஒன்று போது யோட - 
ஒருபொழுது (உண்பவன்) யோயொவன்; இரண்டு போது போக 
என்ப - இருபொழுது (உண்பவன்) சுசபுருஷன் ஆவான் என்று” 

பெரியோர் சொல்லுவர்) இிரிபோது ரோ ஏ - மூன்று பொழுது 

உண்பவன் நோயாளியே (ஆவான் என்றும்), நான்கு போது 

உண்பான் - நான்குபொழுது உண்பவன், உடல்விட்டு போகி ஏ 
என்று புகல் - உயிர் உடலைவிட்டுப் போகுபவன் (இறப்பவனே) 

ஆவான் என்றும் (6) சொல்வாயாக, 

(க - ரை) ஒருகால் உண்பவன் யோட) இருகால், போட) 

முக்சால், ரோடு) நாற்கால், உயிர் போசயொம். 

(வி -ரை) ஒருபொழுதும் இருபொழுதுகளுமே உணவுக் 
குரியன வென்பது பெரியோர் உடன்பாடு, மூன்று நான்கு 

பொழுதுகள் ஆகா என்று ௮றிக. ஏகாரங்களில் முன்னைய இரண் 
டும் அசைகள்) பின்னைய இரண்டும் தேற்றங்கள். போடி-போகத் 
நை உடையவன். இரண்டரவது போட = போகு-இ -- பேச 

என்னும் தொழிலடியாகப் பிறஈத பகுபதம், கு-விரித்தல் விகாசம், 

10. கண்ணிசண்டே யாவாக்குங் சற்றோர்க்கு மூன்றுவிழி 

எண்ணுவிழி யேழாகு மீவோர்க்கு--ஈண்ணும் 

அந்தர் தவத்தா எருண்ஞானம் பெற்றோர்க் 

கநந்தம் விழியென் றறி, 

(ப- ரை) யாவர்க்கும் சண் இரண்டு ஏ - எல்லார்க்கும் கண் 
கள் இரண்டே யாகும்; கற்ளோர்ச்கு விழி மூன்று - குற்றவர்க்குக் 
கண்கள் மூன்றாகும்; ஈவோர்க்கு எண்ணும் விழி ஏழு ஆகும் 4 

கெரடையாளர்ச்குக் கணக்டெப்படும் கண்கள் ஏழாகும்; ஈண்
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னும் அனந்தம் தவத்தால் - பொருந்திய பல தவத்தால், ௮ருள் 

ஞானம் பெற்றோர்க்கு - திருவருள் ஞானத்தைப் பெற்றவர்களு 
க்கு, விழி அனந்தம் என்று அறி - கண்கள் பலவென்று அறியக் 

ச் 

கடவாய 

(க-ரை) அருள்ஞானம் பெற்றவர்க்கு அநேகம் கண்களாம். 

(வி-ரை) “கண்ணுடையர் என்போர் கற்றோர் முகத்தொண்டு 

புண்ணுடையர் சல்லா sar.” 

என்றபடி. கற்றோர்க்கு ஊனச்சண் இரண்டோடு கல்வி ஞானக் 

கண் ஒன்று சேர்ந்து கண்கள் மூன்றாம்; ஈவோர்ச்கு, ஊனக்கண் 

இரண்டோடு பிறர்க்கு எடுத்துக் கொடுக்குங் கைவிரல்களிலுள்ள 

நகக்கண்களாகிய தானக்கண் 8ந்தஞ் சேர்ந்து கண்கள் ஏழாகும், 

இவைகளேனும் இத்தனைக் கண்க ளென்று அ௮ளவிட் டறியும் தன் 

மையுடையனவாம்; ௮ருள் ஞானம் பெற்றோர்க்கு ஞான சொரூப 

மாய் இத்தனையென் றளவிட் டறியும் தன்மையைக் கடரத பல 

சண்கள் உடம்பெல்லாம் நிறைந்திருக்கும் என்பது தோன்ற 

அனர்சம் விழி என்றார். ஞானிகளுக்கு உடம்பெல்லாம் கண்கள் 
என்றறிக. 

il. உற்றபெருஞ் சுற்ற முறஈன் மனைவியுடன் 
பற்றிமிக வாழ்க பசுவின்வால்---பற்றி 

நதிகடத்த லன்றியே நாயின்வால் பற்றி 

ஈதிகடத்த லுண்டோ ஈவில். 

(ப-ரை) பசுவின் வால் பற்றி நதி கடத்தல் ௮ன்றி-பசுவின் 
வாலைப் பிடித்துக்கொண்டு அற்றைத் தாண்டலாம் அல்லாமல், 
காயின் வால் பற்றி நதி கடத்தல் உண்டோ - நரய்வாலைப் பிடித் 
'திச்சொண்டு ஆற்றைக் தாண்டுதல் உண்டோ?) ஈவில்-(8) சொல்!)
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(அதுபோல) உற்ற. பெருமை சுற்றம் உற - அன்பு பெர்ருந்திய 
உறவின் முறையார் சூழ, நன்மை மனைவியுடன் பற்றி - சற் 

புடைய மனைவியோட கூடி, மிக வாழ்க - (புகழ்) ஒங்க வாழ்வா 

யாத. 

(௧ - ரை) இல்லறம் அல்லது ஈல்லறம் அன்று, 

(வி- ரை) நாய்வாலைப் பிடிப்பதுபோலச் கற்பில்லா மனைவி 

யைப் பிடித்துச் சமுசாரமாகய ஈநியைத் சாண்ட முயலற்ச என்று 
குறிப்பிற் கொள்க. உற்ற என்பதற்கு அன்பு என்று செயப்படு 

பொருள் வருவித்துக் கூறப்பட்டது. (நல் மனைவி! என்றத 

னால் கற்புடைய மனைவி! என்றும், (மனைவியுடன் பற்றி? என்பத 

னால் (மனைவியோடு கூடி? என்று மூன்றாம் வேற்றுமை உட, 

னிகழச்சிப்பொருட் டென்றும் உரை கொள்க. ஒடம் தெப்பம் 

மூ.தீலிய இல்லாச் காலத்தில் பசுவாலைப் பிடித்து ஈதி தாண்டுதல் 

இயல்பானமைபற்றிப் பசுவின் வால்பற்றி நதி கடத்தல்! என்ரூர்; 

இதுவும் இரண்டாம் ஏழாம் செய்யுள்களைப்போல உவமானங்கள் 
மட்டும் பெற்றிருப்பதன்றி, ஈருபமானங்களுக்கு ஒருபமேயமே 
கொண்டிருப்பதால், மற்றொன்று குறிப்பிற் கொள்ளப்பட்டது, 

ஏ - ௮சை. 

19, ஆசைக் கடியர் னூலலேர் கத்இிலுக்கும் 

ஆசற்ற ஈலலடியா னுவானே--.சை 

தனையடிமை கொண்டவனே தப்பா துலகர் 

தனையடிமை கொண்டவனே தான். 

(ப - ரை) ஆசைக்கு அடியான் ஏ - ஆசைக்கு ஆளாகி அத 
ற்கு அடங்கி ஈடப்பவனே, ௮ூலம் லோகத்தினுக்கும் - எலல 

உலகங்களுக்கும், ஆச அற்ற - குழ்றம் HPP, சன்மை அடியாள்
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ஆவான்-ரல்லாளாய அடங்கி வாழ்பவன்) ஆசை தன்னை அடிமை 

கொண்டவன் ஏ - (௮சைக்கு ஆளாகாமல்) ௮தைத் சனக்கு 

ஆளாக்இ அடக்கி நடப்பவனே, உலசம் தன்னை தப்பாது அடிமை 

கொண்டவன் - உலகங்களைச் தவராமல் தனக்கு ஆளாக்கி அடக் 

திக்கொண்டவன். 

(௧ - ரை) ஆசை யற்றவன் உலகை யாள்பவன். 

(விரை) “அசாபசாசைத் துரத்து? என்றபடி செய்ய வகை 

யறியாமல், அதற்கு அடிமையா வாழ்பவனே ௨௮ல் பிறர்க்கு 
அடிமையா வாழ்பவன் என்பது தோன்ற (அ௫லலோ கத்தினுக் 
கும் நல்லடியான்” என்ருர். 

:அவாவென்ப வெல்லா வுமிர்க்குமெஞ் ஞான்றுர் 

தீவாஅப் பிறப்பீனும் விதது.?? 

என்றார் பெரியாரும். இங்ஙகனமின்றிச் சுட்டதுபோ லாசையை 

விட்டு, உலகாசாரப் பற்றற்று வாழும் பரமஞானிக்கு எல்லா உல 
கும் அடிமையாகும் என்பது தோன்ற (உலகர் தனையடிமை 

கொண்டவன்! என்ருர். துறவிக்கு வேர்தன் துரும்பு? என்ற 

தும் இக் கருத த பற்றியது என்க. ஏயுர் தானும் ௮சைகள். 

13. ஆனர் தீணர்மகளி ரன்பாங் குழர்தைவதை 
மானந் தீரும்பிசி வார்த்தைபிவை--மேனிசையே 
கூறவரு பாவந் குல pur தாவ வொன் அக்கு 
நூறதிக மென்றே நுவல், 

(ப-ரை) ஆன் அந்தணர் மகளிர் அன்பு ஆம் குழர்தை 
வதை - பசுவையும் வேதியரையும் பெண்களையும் அன்புள்ள 

- குழர்தையையும் கொல்லுதலும், மானம் தரும் பிரி வார்த்தை - 
இசழ்ச்சியை உண்டாக்கும் பொய் வார் ச்சை பேசுதலும், இவை -
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(ஆயெ)' இவைகள், மேல் நிரையே x pag பாவம்-பிறகு வரிசை 
யாய்சீ சொல்லவரூஉம் பாவத்தில், குறையாது - குறையாமல், 

ஒன்று-ஒன்றுக்கு, நூறு அதிகம் என்றே நுவல்-ஒன்றுக்கொன்று 

தூறு மடங்கு அதிகமாம் என்று சொல்வாயாக, 

(௧ -ரை) பொய் பேசுதலே பாவங்களிற் Fl pts gr. 

(வி-ரை) பசுக்களைக் கொல்வதனால் ஒருமடங்கு பாவம் 
எனில், பிராமணரைக் கொல்வதனால் நூறுமடங்காம்; பெண்ச 

ளைக் கொல்வதனால் பதினாயிர மடங்காம்; குழந்தையைக் கொல் 

வதனால் பத்திலகூ மடங்காம்; ஒரு பொய் பேசுவதனால் பத்து 

கோடியாம் என்சு. அன், அந்தணர், மகளிர், குழந்தை, பிஏவார் 

த்தை-உம்மைத் தொகை. *நிரையே! என்பதற்கு (வரிசைச் ரம 
மாக? என்று பொருள் கொள்க, இவை பாவத்திற் *குறையாமல் 

நிரையே ஒன்றுக்கொன்று நூறுமடங்கு அதிசம் என்று ௮ன் 

வயப்படுத்தி இவை எழுவாய், ௮.திகம் பயனிலை என்று கொள்ச. 

ஏ - அசைறிலை. 

14. பெற்றமையு மென்னாப் பெரியோரும் பெற்றபொருள 
மற்றமையு மென்றே மகழ்வெந்தும்--முற்றியகன் 
மானமிலா வில்லாளு மானமுறு வேசியரும் 

ஈன முறுவா ரிவர். 

(ப-ரை) பெற்று அமையும் என்னா? பெரியோரும்-டை. 

தீதரைப் பெற்றுப் போதும் என்று மனம் நிறையாத பெரியோர்க 

ஞூம், பெற்ற பொருள் மற்று அமையும் என்று மகிழ் வேர்தும் - 
Gongs பொருள் போதுமென்று மனம் நிறைந்து மகிழும் 

அரசனும், முற்றிய ஈன்மை மானம் இல்லாத இல்லாளும் - மிகு 
ரத சற்போடு நாணம் இல்லாச மனையாளரகய குலமாதும், மானம்
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உறு மேரியரும் - நாணமுள்ள விலைமாதர்களும், (ஆகிய) இவர் 
சனம் உறுவார் - இவர்கள் தாழ்வடைவார்கள். 

(௧க-ரை) ௮வா உண்மையால் ஞானியும், அஃது இன்மை 

யால் அரசனும், கற்பின்மையால் குலமாதும், ௮ல்.து உண்மை 

யால் விலைமாதும் தாழ்வடைவார்கள். 

(வி- ரை) கடைத்தமட்டில் மன நிறைவடைதலே ஞானிக் 

கழகு. கஇடைத்தமட்டில் மன நிறைவடையாமல், மேன்மேலும் 

உலகை வென்று அளவேண்டு மென்னும் ௮வா அடங்காமையே 

௮ரச.ற்கழகு, குலமகட்கு நாணமும், விலைமகட்கு நாணம் இன்மை 

யும் ௮ழகுகளாம. ஆகையால், இவர்கள் இச் குணங்களைப் பெறு 

மையால் இழிவடைவர் என்றபடி, ஏ - அசைநிலை. 

15. கத்தர் கனமறிவர் கற்ரோசே கற்றறியா 
மற்றோ சறியார் வரு தீதமுறப்--பெற்றறியா 
வந்தி பரிவாய் மகவைப் பெறுந்துயரம் 
கொந்தறிகு வாளோ நுவல். 

(ப-ரை) வருத்தம் உற:பெற்று அறியாத வந்தி - இடுப்பு 

வலி உண்டாகப் பிள்ளையைப் பெற்றறியாத மலடி, பரிவு gus 

மகவை பெறும் துயரம் - ஆசையோடு பிள்ளையைப் பெறுச் துன் 

பத்தை, நொந்து அறிகுவாளோ வல் - வருந்தி ௮றிவாளோ? 

(நீ) சொல்லக்சடவாய்; (அதுபோல) கற்றோர் சனம் சற்றோே 

அறிவர் - கற்றறிந்த பெரியோர் பெருமை கற்றறிரந்தோே ௮றி 

வர்; (அன்றி) கற்று அறியாத மற்றோர் அறியார் - கற்றறியாத 
'பிறர் அறியமாட்டார்கள். 

(க -ரை) கற்றாரைக் கற்றாரே காமுறுவர். 

(வி-ரை) இதிலும் ஈருபமேயங்களுக்கு ஒருபமானமே 
இருத்தலால், வந்தி மசவைப் பெறுச் துயரம் ௮தியாசவாஅுபோல
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கல்லாதார் கற்றோர் சனமறியாென்று கொண்டு, பிள்ளை பெற்ற 
வள் மகவைப் பெறுக் துயரம் அறியுமாறுபோலச் கற்றாபே கற் 
ஜோர் கன மறிவர் என்று குறிப்பிற் கூட்டி யுரைத்துக்கொள்ச. 
ஏகாரம் தேற்றம். ஓகாரம் வினா. 

16. செ ய்யு மொருகருமர் தேர்ந்து புரிவதன்றிச் 
செய்யின் மன ததாபஞ் சேருமே--செய்யவொரு 
நற்குடி.யைக் காத்த ஈகுலனைமுன் கொன்றமறைப் 
பொற்கொடியைச் சேர்துயரம் போல், 

(பஃ-ரை) செய்ய ஒரு ஈன்மை குடியை காத்த - விளக்க 
மாகிய ஒர் உயர் ருடும்பத்தைக் காப்பாற்றின, ஈருலனை மூன் 
கொன்ற - சரியை முற்காலத்தில் முன் யோசனையின்றிச் கொ 
ன்ற, பொன் மறை கொடியை சேர் துயரம்போல் - ஒர் அழகிய 

பூங்கொடியைப் போன்ற பிராமணப் பெண்ணுக்கு நேரிட்ட 

(மனத்) துயரம்போல, செய்யும் ஒரு கருமம் - செய்யவேண்டிய 

ஒரு காரியத்தை, தேர்ந்து புரிவது அன்றி - ஆராய்ந்து செய்வது 

அன்றி, செய்யின் மனம் தாபம் சேரும்-(ஆராயாமல்) செய்தால் 
மனத் துயரம் உண்டாகும். 

(௧க-ரை) நண்ணிய கருமமும் எண்ணிச் துணி, 

(வி-ரை) ஒரு பார்ப்பனப் பெண் தனக்குப் பிள்ளை யில்லா 
மையால், ஒரு கரிப்பிள்ளேயை வளர் த்.துவர்தாள். பிறகு அவளுக 
கோர் ஆண் குழர்தை பிறந்தது. அதற்குச் £ரியைக் சாவல் வை 

தீதி ஒரு நாள் அவள் சலர் திரட்டச் சென்றாள். அப்போது ஒரு 
நாகம் குழந்தை யருகில் வந்துசகொண் டி.ருக்சச் கண்ட £ரி,அதளை 

நகத்தாற் £றிப் பிடித்துச் கடித்துக் கொன்று பிள்ளையைச் காத் 

"சதி. இர்தச் செய்தியைச் தெரிவிக்கத் தன் குருதி முகத்தோடு 
அந்தச் 8ரி, பிராமணப் பெண்ணை எதிர்கொண் டோடிற்ற, 

2
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அதைச் கண்டவுடன் Maar, WH தன் குழந்தையைச் சொன்த 

தென்றெண்ணி அதன்மேல் தண்ணீர்க் குடத்ைப் போட்டுச் 

கொன்று, பிறகு உட்சென்று, அதனுடைய அருஞ் செய்கைபைக் 
கண்டு, சானும் மாண்டாள. 

எண்ணித் துணிக கருமம் துணிர்தபின் 

எண்ணுவ மென்ப திழுக்கு.?? 

என்னும் பெரியார் திருமொழி இங்கு விசதமாகின்றத காண்க. 

அந்தப் பிள்ளையைக் ரி காத்தமையான், ௮க் குடி சந்ததி விள 

ங்கி ஒங்கிற்று. ஆகையால், 4செய்யவொரு நற்குடியைச் காத்த ஈகு 

லன்? என்றார். (மறைப்பொற் கொடி என்பதை பொன் மறைக் 

கொடி. என்று கொண்டு, (அழகிய வேதிய குலத்திற் பிறந்த பூங் 

'கொடிபோன்ற பெண்?? என்று அன்மொழித் சொகையாசப் 
பொருள் உரைத்துக் கொள்க. ஏ - அசைநி 

14. நாவி லுளியி [னயமிருக்கிற் பூமாதும் 
நாவினிய ஈல்ே லாரு ஈண்ணுவார்--காவினுனி 
ஆங்க டினமா& லத் இருவு [ஞ் சேசாளமுன் 
EVD க வருமாரண மாம், 

(ப - ரை) காலின் நுனியில் ஈயம் இருக்கில் - நாக்கு னி 
யில் நல்ல வார்த்தை இருந்தால், பூமாதும் - இலக்குமியும், கா 
இனிய ஈல்லோரும் - இன்சொல் பேசும் ஈல்லோர்களும், ஈண்ணு 
வார் - சேர்வார்கள்; நாவின் நுனி சடினம் ஐம் ஆ௫ல் - நாக்கு 

அனி கெட்ட வார்த்தை பேசுமானால், ௮ திரு ௨ம் சேராள் - 

௮5 இலக்குமியும் சேரமாட்டாள்; ஆங்கே முன் மரணம் வரும் 
ஆம் - அதற்கு முந்தியே சாவும் வரும்) (இது நிச்சயம்.) 

(௧ ரை) ஞயம்பட வுரைத்தால் ஈன்னமை- உண்டாம்.
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(வி-ரை) ‘er Qafw’ caruBe or QuareQuuenié 

சொல்லை யுணர்த்திற்று, கடினம்?” குணவாகுபெயராய் வன் 

சொல்லைச் காட்டிற்று, (மரணமும் வரும் என்பதில் எண்ணும்மை 

செய்யுள் விகசாரத்தாற் ளொச்சது. (தம்! என்பது இதிற் சொன்ன 
விஷயத்தை வற்புறுத்திச் உறுன்றது. 

18. ஈக்கு விடந்தலையி லெய்.தமிருர் களுக்கு 
வாயத்த விடங்கொடுக்கில் வாழுமே---தோர்க்கரிய 
OL aS OTL வுக்குவிடம் பல்லளவே SFE Cha 

கல்கமுழு அும்விடமே யாம். 

(ப- ரை) ஈக்கு தலையில் விடம் எய்தும் - சக்ர. தலையில் 
விஷம் இருக்கும்) இரும் தெளுக்கு வாய்த்த விடம் கொடுக்கில் 

வாழும் - பெரிய தேளுக்குப் பொருர்திய விஷம் கொடுக்கில் 

இருக்கும்; சோக்கு ௮ரிய பசுமை சண் அரவுச்கு - அரிய பார்வை 

யோர்டு கூடி. ௮ழகய கண்களை உடைய பாம்புக்கு, பல் அளவே 

விடம்-பல்லில் மட்டும் விஷம் (இருக்கும்); துர்ச்சனர்ச்கு ௮ங்கம் 

முழுதும் விடமே ஆம் - துஷ்டர்களுக்கு உடம்பெங்கும் விஷு 

மாகவே இருக்கும். 

(5 - ரை) தீயார் ஈஞ்சுருவமா மிருப்பர், 

(வி- ரை) ஈக்குத் தலையில் மட்டும் விஷமிருச்கும் என்றும், 
தேளுக்குக் சொடுக்கில் மட்டும் விஷமிருக்கு மென்றும் உ) 
விலித்துக் கொள்க. முன்னைய ஏகாரம் ௮சை; இரண்டாவ பிரி 
நிலை; மூன்றாவது தேற்றம். சக்குந் Creag பாம்பூக்கும் 
உள்ள விஷச்தை இரத இடத்தில்தான் என்று வரையறுத்திச் 

HME. ஆனால், அஷ்டர்களுடைய விஷத்தன்மையை .வனூ 
பறுக்ச முடியாது என்பசனால், அர்ச்சிக்க (அங்க முழுஜ்ம் 

Gio spy? என்றாய்
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10. _தூரச்சனரும் பாம்புர் துலையொக்கி ஸலும்பாம்பு 
துர்ச்சனரையொக்குமோதோகையே--துர்ச்சனர்சாம் 

எந்தவிதச் தாலு மிணங்காசே பாம்புமணி 
மர் தரத்தா லாமே வசம். 

(ப-ரை) தோகையே-மயில்போலும் சாயலை உடையவளே, 

துர்ச்சனரும் பாம்பும் - துஷ்டர்களும் பாம்பும், துலை ஒக்கினும்- 

(கெடுதி செய்வதில்) இடை ஒ.த்திருப்பார்கள் ( ஆனாலும்), பாம்பு 

அர்ச்சனரை ஓச்ருமோ - பாம்பு துஷ்டர்களை (ஒரு விஷயத் இல்) 

ஓவ்வாது; தர்ச்சனர் - துஷ்டர்கள், எந்த விதத்தால் உம் - எநத 

விதத்திலும், இணங்கரர் ஏ - வசப்படமாட்டார்களே; பாம்பு மணி 

மந்திரத்தால் வசம் ஆம் - பாம்பு மணிமந்திரங்களால் வசமாகும். 

(க - ரை) தீயார் பாம்பினும் கொடியார். 

(வி-ரை) (துலை? இடவாகுபெயராய் இடையைக் குறித்த. 

முன்னைய ஏசாரம் விளி, இரண்டாவது ஏகாரம் வினா, மூன்றா 

வ ஏகாரமும் தாமும் ௮சைகள். மணிமக்இரம்- உம்மைத்தொகை, 

20. கொம்புளதற் கைந்து குஇரைக்குப் பத்துமுழம் 
வெம்புகரிக் காயிரந்தான் வேண்டுமம--வம்புசெறி 

fab) ont 5 கண்ணிற் நெரியாத வாரத்து 
நீங்குவதே ஈல்ல நெறி. 

(ப-ரை) சொம்பு உள்ளதற்கு 8நது-கொம்புள்ள பிராணி 

களுக்கு 8நதுமுழத் தூரர்தானும், குதிரைக்கு பத்து முழம் - 
குதிரைக்குப்பத்துமுழச் தூரந்தானும், வெம்பு கரிக்கு ஆயிரம் 
தீர்ன் வேண்டும் - கொபிக்குர் தன்மையுள்ள யானைக்கு ௮யிச 
“மழ. நூரக்தானும் (விலக) வேண்டும்; வம்பு செறி தீக்னெர்சம் 
ச்ண்ணில்-அகியாய மிகுர்ச அஷ்டர்களுடைய பார்வைக்கு, தெரி
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யாத தாரத்து - தெரியாத தூரத்தில், நீங்குவது ஏ நல்ல நெறி -. 
போவதே நல்ல வழியாம். 

(௧-ரை) துஷ்டசைச் கண்டால் தூர தாடி. 

(வி-ரை) (ந்த முழம்? என்பதை (8ந்து முழச் தூரந்தான்” 

என்றும், (பத்து முழம்! என்பதைப் 'பத்துமுழத் தூரந்தான! என 

றும் (இயிரந்தான்! என்பதை (அயிரமுழத் தூரந்தான்? என்றும் 

பொருள் விரித்துக்கொள்க. தான்? என்பது வரையறை இடைச் 

சொல். ஏகாரம் முன்னையது அசை, பின்னையது தேற்றம். 

கொம்புள்ள தற்கும், குதிரைக்கும், யானைக்கும் விலக வேண்டுவது 

முறையே இந்து, பத்து, அயிரமுழத் தூரர்சான் என்று வரை 

யறை யிருப்பினும், துஷ்டர்களுக்கு விலக யிருச்சவேண்டி௰ 

தூரத்தின் ௮ளவு இத்தனை என்று வரையறுக்கலாசா தென்பது 

சோன்றத் (தெரியாத தூரத்து நீங்குவேேச ஈல்லநெறி? என்ளூர். 

21. அவ்விய கெஞ்சத் தீறிவில்லாத் தூச்சனனைச் 
செவ்விய ராக்குஞ் செய ஓண்டோ-- -திவவியாற் 

கந்தம் பலவுங் சுலந்தாலு முள்ளிதன்துர்க் 
சுந்தங் கெடுமோ கரை. 

(ப-ரை) இவ்விய நன்மை கந்தம் பலவும் கலந்தாலும் - 

மேன்மையான ஈல்லபலவித வாசனைகளையும் சேர்த்தாலும், உள்ளி 

நீன் துர் கந்தம் கெடுமோ--வெள்ளுள்ளியானது தன்னுடைய 

கெட்ட வாசனையில் நீங்குமோ? (அதுபோல்) ௮வ்விய கெஞ்ச, 

அறிவு இல்லாத தர்ச்சனரை - பொறாமை நிரம்பிய மனமுடைய 
௮றிவில்லாச துஷ்டரை, செவ்வியர் ஆக்கும் செயல் உண்டோ- 

சல்லவராக்குங் காரியம் உண்டோ?, கரை-(8) சொல். 

(கரை) துஷ்டருச்கு உரைத்தாலும், தோன்றா அணர்வு.
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(வி- ரை) சாரங்கள் இரண்டும் உடன்பாட்டு விளப்பொரு 
ளன. இல்லை யென்னும் விடைகள் ஏற்பன. (உள்ளியது? என்றும் 

பாடம்; அப்போது (சந்தம்? என்பதற்குத் (தூர்க்கந்தம் என்று 
பொருள் வருவித் துரைத்துக்கொள்க, நீ - எழுவாய், கரை - 
பயனிலை, 

:இனநல ஈன்குடைய வாயினு மென்று 
werk மாகாவாங் £ழ.' 

என்றார் பெரியோரும், 

Qe அன்னு மிருமலுக் துர்ச்சனரு மொக்குமே 

மன்னு மினிமையான் மாருகிப்--பன்னுங 
கடுவுங் கடுதேர் கடுமொழியுங் கண்டாற் 
கடுக வசமா கையால், 

(பஃ ரை) மன்னும் இனிமையால் மாறு ஆ - முறையே 
பொருந்திய இத்திப்பால் அல்லது இன்மொழியால், மாறு ஆ9- 

ஏறு மாறா), பன்னும் சடுவும் கடு நேர் மொழியும் கண்டால் - 

தாழ்வாகக் கூறும் கசப்பையும் விஷத்துச் சொப்பான வன்மொழி 
யையுங் கண்டால், சடுச வசம் ௮கையால் - விரைவில் வசப்படுச 
லால், துன்னும் இருமலும் துர்ச்சனரும் ஓக்கும் - (உடலில்) 
றிலை ச்ச இருமல் நோயும் தஷ்டரும் ஒப்பாவார். 

(க - ஷ்ர்) தஷ்டலா வன்சொல்லால் வெல்லவேண்டும். 

(வி ரை) இனிமைக்கு வச மாகாத இருமல் கோயைப் 

போல, இன்சொல்லுக்கு வசமாகார் துஷ்டர் என்பதாம். இரு 

மல் நோயாளர் இத்திப்பான பொருளை உண்டால், சோய்- ௮௪ 
மாகும் என்பது ௮.அுபவரித்தம்; கசப்பான பொருளை யுண்டால் 

இருமல் கோய் வசப்படும்; அதுபோல, வன்மொழி பேசினாலன் நித 
ிஞ்டர் எசீமர்ச்ரற்..
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(பொய்க்குப் பொய் கோளுக்குக் கோள் 
௮றிவில்லார்ச்கு இரட்டி! 

என்ற தூஉம் இப் பெற்றி நோக்கியே என்க. இனிமைக்கு ௮இ 

கரித்துக் கடுமைக்கு வசமாகும் இவ விரண்டு காரணங்களால் 
இருமலும் துஷ்டரு॥ இணையாவார் என்று கொள்க. நிரல்கிரைப் 

பொருள் 2சாள் இச் செய்யுளில் வருவது காண்க. இனிமை - 
இத்திப்பு (அல்லது) இன்சொல். ஏசாரம் அசையிலை. 

2. செங்கமலப் போதலர்ர்த செவ்விபோ லும்வதனந் 
தங்கு மொழிசர் தனமபோலும்--பங்கி யெறி 

SS shou Cura lara காரிகையே! வஞ்சமனங் 
குத்திரர்பால் மூன்று குணம், 

(ப - ரை) இளமை சாரிகையே-இஎமையாகய பெண்ணே! 

வதனம் செம்மை சமலம் போது அலர்ந்த செவ்விபோலும்-முகம். 

செந்தாமரைப்பூ மலர்ந்த ௮ழகுபோ லிருக்கும்; தங்கும் மொழி 
சர்தனம் போலும் - இனிமை தங்கிய வார்த்தை சந்தனம்போல் 
(குளிர்ந்திருக்கும்)) வஞ்சம் மனம் பங்கி எறி கத்தரியை போலும்- 

வஞ்சனை நிறைந்த மனம் மயிரை வெட்டுவ் கத்தரிக்கோல் போல் 

(கடுமை) யாயிருக்கும்; இவை குத்இரர்பால் மூன்று குணம் - 

இவை வஞ்ச கெஞ்சரிடச்துள்ள மூன்று குணங்களாம். 

(6- OT) வஞ்சகர்களுச்கு மனம் கடுமையாகவும், செல் 
இனிமையாகவும் இருக்கும். 

(வி-ரை) அடி நாக்லே நஞ்சு, நுனி நாச்லே விஷம்! 
என்ப தூஉம் இச் கருத்தே பற்றி யென்க, வஞ்ச நெஞ்சக் £ழ் 

மக்களுச்கு முகம் செர்தாமரைபோல் அழகாகவும், வார்ச்சை 

சந்தனம்போல் குளிர்ச்சொகவும், மனமட்டும் ௪ ஈத்தரிச்ரோோல்$போல் 

சரலடத்திழ் தரமையாசமும் இருக்கும் என்று சொள்ச.
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2. நானே நீச னிளையுங்காற் சொற்றவ.று 
நீசனே மீச னவனையே..நீசப் 

புலையனா மென்றுரைக்கும் புல்லியனே மேலர்ம் 
புலையனா மென்றே புகல், 

(ப- ரை) நினையுங்கால் - யோசிக்குமிடத்தில், சொல் தவ 
றும் ரீசனே நீசன் - சொன்ன வார்த்தை சப்பும் புலையனே புலை 

யன்) நீசனோ நீசன் - (ஆகையால்) பறைச்சேரியிலுள்ள புலையனா 

புலையன்?; அவனையே நீசம் புலையன் ஆம் என்று உரைக்கும் - 

அந்தப் புலையனையே இழிந்த பு£லயன் என்று சொல்லும்; புல்லி 

யனே - இந்தக் €ீழ்மனே, மேல் ஆம் புலையன் ஆம் என்று 

புகல் - முதல்தரமான புலையனாவான் என்று சொல். 

(௧- ரை) சொன்ன சொல் தவறுவோன் புலையற்கும் தாழ் 
நீதவ னாவான், 

(வி - ரை) ஓகாரம் வினா. முதல் ஏகாரம் தேற்றம்; இரண் 
டாவு ஏகாரம் பிரிநிலை; மூன்றாவது தேற்றம்; நான்காவது 

அசைநிலை. உடன்பாட்டு ஒகார வினா, அல்ல என்னும் எதிர்மறைப் 

பொருள் தறுவது காண்க, :அந்தச் சேரிப் புலையனையே புலையனாம் 

என் றுரைச்கும் இரசக் €ழ்மனே மேலாம் புலையன்? என்று 

பொருள் விரித்துச்கொள்க, :புல்லியன்' என்றது சொற்றவறுங் 

€ழ்மசனை. நரீ-தோன்றா எழுவாய், புகல்-பயனிலை. 

25. ஞானமர் சார ஈயவா ரிடைப்புகழும் 
ஏனைரநால் வேத மிருக்குசெறி--தான்மொழியிற் 
பாரீவநிறை சண்டாளர் பாண்டத்துக் கங்கைநீர் 
மேவுகெறி யென்றே வீடு, 

(ப - ரை) மொழியில் - எடுத்துச் சொன்னால், ஞானம் ஆசா 
சம் ஈயவாரிடை-ஞான செறியையும் ஆசாரச்தையும் விரும்பாதவ
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ரிடத்தில், புகழும் ஏனை ரான்கு வேதம் இருக்கும் நெறி - யாவ 

ரும் புகழ்கின்ற சிறந்த நான்கு வேதங்களும் இருக்குர தன்மை 

யானது, பாவம் நிறை சண்டாளர் பாண்டத்து - பாவம் நிறைந்த 

புலையர்களுடைய பாத்திரத்தில், கங்கை நீர் மேவும் நெறி - கங்கா 

தீர்த்தம் இருக்குந தன்மைபோலாம், என்றே விடு - என்று 

தெளிந்து (அவர்கள் கூட்டுறவை) விடு, 

(க.ரை) பிறப்பொழுக்கங் குன்றினவர்களுடைய வேத 
வுணர்ச்சி வீணாகும். 

(வி-ரை) ஏசாரம் தேற்றம். (ஏனை என்பத அவர்களுக்குப் 
புறம்பானது என்னும் பொருளது ஆகையால் (சிறந்த! என்று 

பொருள் விரிச்சப்பட்டது. தான்-௮சை. சண்டாளர் பாத்திரத்திற் 

பாவறீர் நிறைதலன் றிப் புண்ணிய நீராயெ கங்காநீர் நிறைதலில்லை 

யென்பார் (பாவகிறை சண்டாளர் பாண்டம்! என்றார். ஞானாசார 

நயவாமை புண்ணியத்தை விரும்பாமை ஞானாசாரத்தை ஈயவார், 

சண்டாளர் பாண்டம் போல்வார் என்றும், அவர்கள் வேதம் படி.த் 

தல் ௮ப் பாண்டத்தில் கங்கா தீர்த்தம் நிறைதல்போலும் என்றும் 
கொள்க. 

மறப்பினும் ஒத்துச் கொளலாகும் பார்ப்பான் 
பிறப்பொழுககம் குன்றக் கெடும்,?? 

என்றார் பெரியாரும். 

20- ருணான் குணராக் கொடியோ ரிடத்திற் 
குணரன் குடையார் குறுகா£--குணமுடைமை 

ஈண்ணாச் சமண ஈகரத்திற் நாசொலிக்கும் 
வண்ணாலுக் குண்டோ வழக்கு. 

(ப - ரை) குணம் உடைமை ஈண்ணாத - (உடுக்கும்) குணத் 

தைப் பொருந்தாத, சமணர் ஈரத்தில் - சமணர் வாழும் ஊரில்
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தூசு ஒலிக்கும் வண்ணானுக்கு வழக்கு உண்டோ - வஸ்திரம் 

வெளுக்கும் வண்ணானுக்குச் செலவு உண்டோ?, (அதுபோல) 

குணம் சன்கு உணராத கொடியோர் இடத்தில்-குணத்தின் சிறப் 
பை அறியாத துஷ்டரிடத்தில், குணம் நன்கு உடையார் குறுகார்- 

குணத்தின் சிறப்பை யுடையவர் சேரமாட்டார். 

(௧க- ரை) தீயாரிடத்தில் ஈல்லார்ச்குச் செலவில்லை. 

(வி- ரை) ஓகாரம் உடன்பாட்டு வினா, இல்லை என்னும் 

எதிர்மறை விடை தருவது காண்க. சமணர், அமணர், அம்மணர், 

௮ம்மணமானவர்கள், உடுக்காதவர்கள். ஆகையால், அவர்சளிடச் 

இல் வண்ணானுக்கு வேலை யில்லை. அதுபோல, குணான்மை யறி 

யாச, அதாவது, குற்றம் நினைத்த கொடியோரிடத்தில் குற்ற 

மற்ற மேலோர் கு.றுகார் என்று கொள்க, 

ல] ஆனை மருப்பு மருங்கவரி மான்மயிருங் 
கான வரியுகிருங் கற்றோரு--மாேே! 
பிறந்தலிடத் தன்றிப் பிறிதொருதே சத்தே 
செறிர்தவிடத் தன்றோ றப்பு. 

(ப-ரை) மானே - பெண்ணே!, ஆனை மருப்பும் - யானைக் 

செரம்புக்கும், ௮ருமை கவரி மான் மயிரும் - அருமையாகிய 

கவரிமான் மயிருக்கும், கானம் வரி உ௫ரும் - சாட்டுப் புலிககத 
வகீகும், கற்றோரும் - வித்துவான்களுச்கும், பிறத இடத்து 

அன்றி - பிறந்த இடத்தில் அல்லாமல், பிறிது ஒரு சேசத்து - 
வேறொரு தேசத்தில், செறிந்த இடத்து ௮ன்னோ சிறப்பு - சேர் 
5௪ இடத்தில் அல்லவா சிறப்பு? 

(5 ் ரை) யானைக்கெம்பு முதலியவைகளுக்குப் பிறந்த 

இடச்தன்றிப் புருர்தவிடத்தச் சிறப்புதிமாம்.
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(வி-ரை) அனைமருப்பு முதலியவைகள் நான்காம் வேற்று 
மைத்தொகைகள்; ;இவைகளை முதல் வேற்றுமைகளாகக் கொள்வ 

தும் உண்டு, முன்னையதேல் (ரறப்பு மிகும் ௮ன்றோ என்றும், 

பின்னையதேல் சிறப்பு மிகுதல் அன்றோ! என்று உரை விரித்துச் 

கொள்க. பிறர்சவிடத்தும் ௮ன்றிச் செறிந்த இடத்தும் என்று 

உம்மைகளைச் செய்யுள் விகாரங்களாகக் கொள்வர் சிலர். அடுத்த 

செய்யுளை நோக்குங்கால் இது தவறு, அல்ல தூஉம் யானைக்கொம் 
புக்கும் கவரிமயிருக்கும் கற்றோர்க்கும் பிறந்த இடத்தில் சிறப் 
புச் சாசாரணம்; வேறு புகுர்ச இடதச்திலேதான் சிறப்பு மிகும் 
என்பது அனுபவசித்தம். ஆனைக்சொம்பு என்பது போய், புகுத 

இடத்தில் தந்தம்? என்று பெயர் பெற்று உயர்தலையும், மான்மயிர் 
என்பது போய், கோயில்களில் (வெண்சாமரம்? என்று பெயர் 

பெற்றுச் சிறத்தலையும், சோழனை விட்டுப்போன கம்பர் சேர 
னிடத்தில் மேன்மையடைர்தமையும் இங்கே கவனிக்க. (அ௮ன்0! 

என்னும் எதிர்மறைவினா ஆம் என்னும் உடன்பாட்டு விடை தர 

வது கரண்க. உம்மைகள் எண்ணுப்பொருளன. 

26: தலைமயிருங் கூருகிரும் வெண்பல்லுர் தத்தம் 
/லையுடைய மானவரு நிற்கும்--நிலை தவழுத் 

தானத்திற் பூச்சியமீம சாரு HOSA Mh 
தானத்திற் பூச்சியமோ தான். 

(ப - ரை) தலை மயிரும் - தலையிலுள்ள மயிரும், கூர்மை உ௫। 

ரம் - கூரிய ரகமும், வெண்மை பல்தம் - வள்ளிய பல்லும், 

தம்தம் நிலை உடைய மானவரும் - தங்கள் சங்கள் நிலைமையிற் 
பொருக்தியுள்ள மாந்தரும், நிற்கும் நிலை தவறாத தானத்தில் 
பூச்சியமே - தாம்தாம் நிற்கும் நிலை தவரு த இடத்தில் சிறப்புடை 

மயனவே) சாரும் கிலை தவறும் சான த்தில் பூச்ரியமோ - - பொரு 

இய நிலை தவறிப் புகுமிடத்தில் சிறப்புடையன லே?
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(a - ரை) தலைமயிர் முதலிபவைகள் பிறந்தவிடத்தன்றிப் 
புகுத இடத்துச் சிறப்படையா. 

(வி- ரை) மேலைச் செய்யுளுக்கு முரணாயுள்ள விஷயத் 
தைச கூறுவதிது. இவைகளுக்குப் பிறகத இடத்திற் சிறப்பும், புகு 

நத டுடத்திற் குறையும் என்று கொள்ச. தலைமயிரும், கூருகிரும், 

வெண்பல்லுச் தத்தம் நிலைதவறுர் தான த்திற் சிறப்புக் குறைதல் 

அனுபவடித்தம். இப்படியே மாந்தரும் நிலைதவறிப் புகுமிடச்தில் 

சிறப்புக் குறைவர் என்க. இதற்கு விராட ஈகரத்திற் கரந்துறைர்த 

பாண்டவரே சான்றாவர். உடன்பாட்டு வினாப்பொருளில் வந்த 

ஒகாரரம், அல்ல என்னும் எதிர்மறை விடை தருவது காண்க, ஏகா 

7ம் தேற்றம். மேலைச் செய்யுளில் புகுர்த இடத்திற் சிறக்கும் 

பொருள்களும், இந்தச் செய்யுளில் பிறந்த இடத்திற் சிறக்கும் 
பொருள்களும் கூறப்பட்டன. தான் அசைநிலை. 

69. வென்றி வரியுகரும் வெண்கவரி மானமமிருர் | 

துன்றுமத யானைச் சுடர்மருப்பும்--நின் றநிலை 

வேறுபடி லுஞ்சிறப்பா மெய்ஞ்ஞானி நின்றநிலை 

வேறுபடி லுஞ்டிறப்பா மே, 

(பரை) வென்றி வரி உட௫ரும் - வெற்றி மிகும் புலி நக 
மும், வெண்மை கவரிமான் மயிரும் - வெண்மையாசய கவரிமான் 
மயிரும், துன்றும் மதம் யானை சுடர் மருப்பும் - மதம் பொருர்திய 
யானையின் ஒளி மிகுர்ச கொம்பும், நின்ற நி$ல வேறுபடினும் - 
(,சதீதம்) நிலைமையில் மாறினாலும், சிறப்பு ஆம் - சிறப்பு அடை 
பும்; (இவைபோல) மெய்மை ஞானி - உண்மை ஞானி, கின்ற 

நிலை வேறுபடிலும் - தான் நின்ற நிலை மாறினாலும், ரிறப்பாமே- 
திறப்படைவான்,
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(௧க-ரை) புலிஈசம் முதலியவைகள் பிறந்தவிடத்சும் புகு 

நீகவிடத்தும் சிறப்படையும். ' 

(வி- ரை) இர்தச் செய்யுளில் பிறந்த இடத்திலும் புகுத 
இடத்திலும் சிறக்கும் பொருள்கள் ,கூறப்பட்டன. புலிஈகம் ௮2 

ற்கு அயுதமாய்ச் சிறந்து, அதனிற் பிரிந்த பிறகு அரசர் மார்பி 

லணியும் மசாணியாய்ச் சறரந்திருக்கின்றது. கவரிமமிர் அதற்கு 

மழை பனி வெய்யில்களுச்கு மறைப்பாய்ச் சிற்த, அதனிற் பிரி 

ந்த பிறகு வெண்சாமரசையாய் விளங்குகின்றது. யானைக்கொம்பு 

அதற்கு ஆயுதமாய் அழகாய்ச் சிறந்து, அதனிற் பிரிர்த பிறகு 
தீர்தமாய்ச் சித்திர விரித்து வேலைகளுக்குச் சிறந்து விளங்குகின் 

றது. ஞானியும் வெறிக்கத் இரிந்து, பார்த்தால் உலக த்தவர்போ 

லிருந்தும், தன்னிலை தவருன்; புலையற் சடிமையான ரிச்சநீ 

இரனே சான்று. 

30: அன்னை தயையு மடியாள் பணியுமவர்ப் 

பொன்னி னழகும் புவிட்பொறையும்-துன்னுமெழில் 

வேசி துயிலும் விறன்மச் இரிமதியும் 

பேசி லிவையுடையாள் பெண். 

(ப- ழை) பேரில் - சொல்லப் புகுத்தால், அன்னை தபை 

யும் - தாயின். அன்பும், அடியாள் பணியும்-வேலைக்காரியின் பணி 

விடையும், மலர் பொன்னின் அழகும் - செர்.தாமனாயில் வாழும் 

சசேவியின் அழகும், புவி பொறையும்-பூமியின் பொறுமையும், 

அன்னும் எழில் வே? துயிலும் - அழகு மிகுர்.த வேரிமின் சயன. 
சுகமும், விறல் மந்திரி மதியும் - புத்திபலமுள்ள மந்திரியின் 

யோசனையும், இவை உடையாள் பெண் - ய இவைகளை 

படையவளே: மனைப்பெண் அவாள்;
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(க-ரை) ௮ன்னைபோல் தயைமுதலிய உடையவளே கற் 
புடைய மனைவியாம், 

(வி-ரை) (தாயிற் றர்த சயாவுடைய தத்தவன்?? என்ற 
தூஉம் இப்பெற்றி ரோச்சியே யென்க. உரையில் (மனைப்பெண்? 
என்பற்கு (மனைவி என்று பொருள் கொள்க. அன்பில் அன்னை 

யும், பணிவிடையில் அடியாளும், அழல் இலக்குமியும், பொறுமை 
யில் பூமியும், சயனசுகத்தில் வேயும், மூன் யோசனை கூறுவதில் 

மந்திரியும் போல்பவளே மனைவியாதற் குரியவள் என்று கொள்க. 

3]. பெண்ணொருத்தி பேசிற் பெரும்பூமி தானதிரும் 

பெண்ணிருவர் பேசில்விழும் வான் மீன்கள்--பெண்மூவர் 

பேசி லலைசுவறும் பேதையே/ பெண்பலர்காம் 

பேசிலுல கென்னாமோ பின். 

(ப- ரை) பேதையே - பெண்ணே!, பெண் ஒருத்தி பே 
ரில் - ஒரு பெண் பே௫னால், பெருமை பூமி ௮.திரும்-பெரிய பூமி 
௮திரும்) பெண் இருவர் பே௫னால் - இரு பெண்கள் பேரினால், 

வரன்மீன்கள் விழும் - ஆகாயத்திலுள்ள நக்ஷத்திரங்கள் உதிரும்; 
பெண் மூவர் பேசில்-மூன்று பெண்கள் பேசினால், அலை சுவறும்- 

சருத்டரம் வற்றும்; பெண் பலர் பேரல் - பல பெண்கள் பேசி 

னால், பின் உலகு என் ஆமோ - பின்பு உலகம் என்ன பாபெடு 

மோ! 

(௧- ரை) பெண்கள் பலர் பேதினால் உலகம் பெரும்பாடு 
படும், 

(வீ - ரை) இது தக்கபடி கல்வி செள்விசளால் 8ர்இிரு த்தம் 
அடையாத பெண்களைச் குறித்ததாம். அவர்களுக்கு அஞ்ஞான 
மறைப்பால் நாணம், மடம், அச்சம், பயிர்ப்பு என்னு சாற்பால் 

*வேலிகளும் இன்றி அசல்சாரமே நிறைர்நிறுக்கும். அதனால் -வர்
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நீதைகள் அவர்களையு மறந்து சடினமாம். அதனால் பூமி அதிரும். 
ஆயினும் ஈக்ஷ£த்திரம் விழு தும் கடல் வற்று தலும் உயர்கிலை ஈவிற்ி 

களாம். ஆசிரியர்க்கு மூடப் பெண்கள் இடத்துள்ள அருவருப்பு இச 

னல் நன்கு விளங்குடின் றது. ஆகையால், பெண்கள் கல்வி கேள்வி 

களால் நிரம்பிமேற்கூறியராற்பால்வேலிகளும் செறிந்து, தமது 

உள்ளப் புலத்தில் ௮சங்கார மாடு மேயாமல், அடவரைப்போலவே 

அதிசாக்கரதையாய்ப் பார்த்துக்கொள்ளவேண்டு மென்பது இத 

னால் பெறப்பட்டது. தானும் தாமும் ௮சைநிலைகள். 

dn என்னே சசேதச் திசேணுகையே கூற்றுவனார் 
தன்னேர் திரேதத்திற் சானகியே--பின்யுகத்திற் 
கூடுர் இசெளபதியே கூற்றாங் கலியுகத்தில் 
விடுதொறுங கூற்றுவ்னா மே, 

(ப-லை) சிரேதத்து இரேணுகையே கூற்றுவன் ஆம் 

திரேதாயுசமாகிய முதல் யுகத்தில் இரோணுகையே யமனும்; ger 

கேர் திரேதத்தில் சானயே (கூற்றுவன் ௮ம்)-தனக்குச் சானே 
சமமாகய திரேதாயுகமாகிய இரண்டாம் யுகத்தில் தையே யம 

னாம்; பின் யுகத்தில் கூடும் இரெளபதியே கூற்று ஆம் - அதற்குப் 

பின் துவாபரயுகமாகெ மூன்றாம் யுகத்தில் (8வரோடு) கூடியிரு 
நீத திரெளபதியே யமனாம்; கலியுகத்தில் வீரிதொ.றும் கூற்றுவன் 

ஆமே - சலியுகமாகிய இகச்கான்சாம் யுகத்தில் வீடுதோறும் உள்ள 
(பெண்கள்) யமன்சளாம்; என்னே - இது என்ன அதிசயம்! | 

(க- ரை) வீகெள்சோறும் பெண்கள் யமன்களாம். 

(வி- ரை) முதல் ஏ - அதிசயம்; இரண்டாவது மூன்றாவ 

சான்காவது பிரிநிலைசள்; சடை ஏகாரம் அசைநிலை. இசேணுகை- 

பாசராமன் sri. இவள் தன் ;சண்ணீர்ச்குடச்தில் பிரதிபலித்த 

ஆசாய்லாரியாபெ'சர்தர்வன் ஒருவனை :யிச9ித்துச் somaya
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ஐமத்சீினி முனிவருடைய கோபத்துக்சாளாய்த் தலை யிழரசாள். 

நீகப்பன் கட்டளைப்படி பரசுராமர் தன் தாயாகிய இசேணுகை 

யின் தலையை யறுத்தார். இவளால் சணவன் பெயருங் கெட்டுப் 

பிள்ளைக்குர் தாயைக்கொன்றவன் என்ற அபவாதமும் உண்டா 

இன்னு நிலைபெற்றிருக்கறது. இது முதல் யுகத்தில் ஈடர்தது. 
இரண்டாம் யுகத்தில் சை யமனாயிருந்து மாயமான் பின்னால் 

இராமரைப் போக்க கெடுதி விளை த்த கதை உலகப் பிரசித்தம். 

மூன்றாம் யுகத்தில் துரெளபதி கதையும் இப்படியே. துரியோ 

தனனைக் கண்டு பரிகாசமாய்ச் சிரித்த இவரால் விளைந்த கேடு 

பாரதமாய் முடிர்தது. நான்காம் யுகத்தில் வீகெள்தோறும் யமன் 
கள் என்று பெண்களைக் கோபித்துரைத்த ஆரியர், அவர்கள் 

அப்படி யிருக்குங் காரணங் கூறாமை தவறு. பெரும்பாலும் அவர் 

களை நாம் படிப்பித்து அண்மச்களுக்குள்ள சு தந இரங்களில் ௮வர் 

களுக்குப் பொருத்தமான சிலவற்றைத் தரவேண்டும்; ௮ங்கனம் 

செய்யின் இப்பாட்டு இங்கு இடம்பெறாது. பெண்களை நாம் 

பெரும்பாலும் மூடப்பேய்க் காட்பட விட்டிருத்தலே இதற்குப் 
பெருங் காரணமாம். ஆசிய வாசிகளாகிய இப் பாதகண்டத்துப் 

பெண்மக்கள் இப்படி. அவர்களுக்குகந்த சுதந்தாம் பெராமையே 

அழகு என்று சிலர் கூறுகின்றனர். அப்படியாயின் அவர்களை 
யமன்கள் என்று கூறுதல் பிழையாய் முடியும். 

33: காப்பூசம் போலக் கடலுப் பிருஈதா லும் 

காப்பூர மாமோ கடலுப்புப்--பொற்பூரும் 
புண்ணியரைப் போல விருந்தாலும் புல்லியர்தாம் 
புண்ணியரா வாரோ புகல். 

(ப - ரை) கடல் உப்பு கர்ப்பூரம்போல இருந்தாலும் சடல் 
அப்பு சர்ப்பூரம் ஆமோ - கடலில் பிறக்கும் உப்பானது சர்ப்பூ£ம் 

போல இருாசாலும் ௮து சர்ப்பூரம் ஆமோ? (அதிபோல)
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பொற்பு ஊரும் புண்ணியரைப்போல இருந்தாலும்-(குண) அழகு 

மிகுசன்ற ஈல்லோரைட்போல இருந்தாலும், புல்லியர் புண்ணியர் 
ஆவாரோ - தீயோர் ஈல்லோர் ஆவரோ”, புகல் - (8) சொல், 

(௧க-ரை) உருவத்தால் புண்ணியரைப்போன் நிருப்பினும் 

புல்லியர் புண்ணிய ராகார். 

(வி-ரை) ஒகாரங்கள் இரண்டும் உடன்பாட்டு வினாச்களாய் 

முறையே ௮காது, ஆகார் என்னும் எதிர்மறை விடைகள் தருவது 

காண்க, நிறத்திலும் உருவத்திலும் உப்பு கர்ப்பூரங்கள் ஒன்றே 

லும் குணத்திலும் மணத்திலும் மதிப்பிலும் ஒன்றாகா. புண்ணிய 

ரும் புல்லியரு.ம் இப்படியே உருவத்தில் ஒன்றாயினும் குணத்தி 

லும் மதிப்பிலும் ஒன்றாகார் என்றபடி, உப்பு கப்பூரம் புணாக்ச 

போலிகச்ச னுண்டு'? என்னும் வேமன்ன கவியின் ஆநந்த வாக்கும் 

இங்சே ஒப்பிடக் கிடப்பது சாண்க. தாம் - அசைநிலை, 

34. சீலமில்லா னேதேனுஞ் செப்பிடிலுர் தானந்தக் 
கால மிடமறிந்து கட்டுரைத்தே--ஏலவே 
செப்புமவ லுந்தானே சந்தைநோ காதகன்று 

தப்புமவ லுத்தமனே தான். 

(ப - ரை) சீலம் இல்லான் - ஒழுக்கம் ௮ற்றவன், ஏதேனும் 
செப்பிடினும் - கல்லே யன்றிச் செட்டசே சொன்னாலும், 

தான் - (ஒழுச்சம் உற்றவனாகிய) தான், அர்த காலம் இடம் ௮றி 

ந்து - அந்தச் காலத்தையும் இடத்தையும் அறிந்து, கட்டுரைத்து - 

உறுதி மொழிகள் சொல்லி, ஏல- அவனுக்குத் தச்சபடி, செப்பு 

மவனும்-பேசுபவனும், தான் சிரச நோகாது அசன்ழு - தான் 

மனம் வருந்தாமல் அப்பாற் போய், சப்புமவன் (உம்) சான் உத்த 

மன்-மானச் சப்புசின்றவலுமாசிய ஒருவன் சான் மேலானவன். 

9
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(க- ரை) சிறியோர் செய்த ஏிறபிழைமைப் பெரியோர் 
பொறுப்பது சடன். 

(வி- ரை) ஏகாரங்கள் அசைநிலைகள். தப்புமவனும் என் 
பதில் உம்மை விகாரத்தால் தொக்கது, உம்மைகள் இரண்டும் எண் 
ணுப்பொருஎன? மூ.தல், இரண்டு தான்கள், ஒருவன்தான் என் 
னும் பொருளன. மூன்றாந்தான் தேற்றப்பொருளது, அல்லது 
பிரிநிலை யெனலும் ஆம். அயோச்ஏயெனிடத்தில் அகப்பட்ட யோ 
கீயென், அவனுக்குத் தக்கபடி சமயோடிதமாய்ப் பேசித் தப்ப 
வேண்டும் என்பது பொருள். 

99. சிற்றுணர்வோ சென்றுஞ் சஓு9லுப்ப சான்றமைந்த 

முற்றுணர்வோ சொன்று மொழியாரே--வெற்றிபெறும் 
வெண்கலத்தி னோசை மிகுமே விரிபசம்பொன் 

ஒண்கலத்தி னுண்டோ வொலி. 

(பஃரை) வெற்றி பெறும் வெண்கலத்தின் ஓசை மிகும்- 

உயர்ந்த வெண்கலத்தின் ஒலி ௮அதிசமாகும்; விரி பசுமை பொன் 

ண்மை கலத்தின் ஒலி உண்டோ - மாற்றுயர்ஈத பொன்னாற் 

செய்த அழகான பாத்திரத்தில் அதக ஒசை உண்டோ”, (௮து 
பால) சிறுமை உணர்வோர் என்றும் சிலுசிஓப்பர் - கொஞ்சம் 

அறிவுடயோர் என்றும் அளவு கடந்து பேசுவார்; ஆன்று ௮மை 
ந்த முற்று உணர்வோர் ஒன்றும் மொழியார் - (கல்வி கேள்விகள்) 

நிறைந்து ௮டங்யெ பேரறிவுடையோர் ஒன்றும் ௮ளவு கடந்து 

பேசார். 

(௩-ரை) மூதணர்ச்தோர் அளவு கடந்து பேசார், 

(வி-ரை) ஏசாரங்கள் ௮சைநிலைகள். ஓகாரம் உடன் 
பர்ட்டு வினா, இல்லை என்னும் எதிர்மறை விடை தருவ. சாண்ல்
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வார்ததையெலாம் வங்சகமென்றும் மெஎனமெலார்தங்கமென்றும் 
சீர்த்திமிகும் பெரியோர் செப்புவரே--அர்த்தியுடன் 

காக்க பொருளா அடக்கத்தை ஆக்ச 

மதனினூஉங் இல்லை உயிர்க்கு,?? 

என்னும் திநக்தறள் நீதிவேண்பா இங்கே சவனிச்கத் தக்கது, 

30. உள்ளபொழு கேது முவந்தளிப்ப சல்லாலோர் 
எள்ளளவு மீய விசையமோ--தெள்ளுசமிழ்ச் 
சீரளித்தோ லுண்டராட் சேர்மேகத் துக்கருந்த 
நீ. ரளித்த தோமுர்நீர் நின்று. 

(ப- ரை) தெள்ளு தமிழ் சர் அளித்தோன் - செளிர்த 

தமிழுக்குச் சிறப்பைக் கொடுத்தவராகய அசத்திய முனிவர், 

உண்ட மாள் - (உளுந்தளவாக்கி) உண்ட காலத்தில், சேர் மேகத் 

அக்கு - தன்னைச் சேர்ந்த மேகத்துக்கு, அருர்த- உண்ணும்படி, 

முக்சீர் - கடலான, நின்று நீரளித்ததோ - (வற்ருமல்) இரு 
ந்து நீரைச் சொடுத்ததோ?, (அதுபோல) உள்ளபொழுஅ ஏ.தம் 
உவந்து அளிப்பது அல்லால் - (ஒறாவர்க்குக்) கைப்பொருள் உள்ள 
போது எதையும் மனம் ஒப்பிக் கொடுக்க முடியும் அல்லாமல், 
(அது இல்லாதபோது) ஒர் எள் ௮ளவும் ஈய இசையுமோ-எள்எச் 
தனையும் (பிறர்க்குக்) கொடுச்ச முடியுமோ? 

(௧ - ரை) கைப்பொரு ஞுள்ளபோசே தான் தருமஞ் 
செய்யவேண்டும், 

(விரை) ஓகாசம் இரண்டும் உடன்பாட்டு விஞச்சள், இசை 
மாஅ, அளிக்கவில்லை ஏன எதிர்மறை விடைகள் sh sono sins, 
அக கீதியர் ஒரு காலத்தில், கடலில் ஒளித்த qa roby, வெளிப்பட 

அம் பொருட்டு ௮௪ன் ஜுத்தைச் சமது சவ வரிமையால், gt
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உளுர் சளவாக்டு உண்டமை இங்குக் குறிக்கப்பட்டது. ௮வர் உண் 

டதனால் வற்றி யிருந்த கடல் அப்போது மேகத்துக்கு நீர் அளிக்க 

மாட்டாமல் இருந்ததுபோல, கைப்பொருள் அற்றால் ஒருவன் 

பிறர்க்கு ஈப இயலாது. ஆகையால், (காற்றுள்ளபோதே தூற்றிக் 

கொள்? என்றபடி. கைப்பொருள் உள்ளபோசே பிறர்க்கு உதவி 

செய்யவேண்டும் என்பது இதனால் பெறப்பட்டது, அகத்தியர் 
செள்ளு தமிழ்ச் சரளித்் சமை, ௮தனை ௮வர் இலக்சணஞ் செய்து 

வளர்த்தமை என்க. 

31. பேதையசைக் கண்டாற் பெரியோர் asia 
நீதியொடு போத னெறியன்மே---காதுமத 
மாகரத்த யானை வழிகிலகல் புன்மலர்இன் 
ரசூகரத்துக் கஞ்சியோ சொல். 

(ப-ரை) காதும் மத மா கரத்த யானை வழி விலகல்-சோபிக் 
கும் இயல்பையும் மசம் பொழிதலையும் நீண்ட துதிச்கையையு௩ 

உடைய யானையானத வழி விலகிப்போதல், புன்மை மலம் தின் 

சுகசத்துக்ரு அஞ்யோ-இழிர்த மலத்தைச் இன்னும் பன்றிக்குப் 

பயந்தோ?, சொல் - நீ சொல்வாயாக!, (அதுபோல) பெரியோர் 
பேதையரை சண்டால் - நிறைந்த அறிஞர் (அவை நிரம்பா) 

மூடரைக் கண்டால், வழி வில நீதியொடு போதல் கெறி அன் 
றோ - ஒதுங்கி ஒழுக்கத்தோ செல்லுதல் முறைமையல்லவா? 

(க - ரை) அறிஞர் மூடர்களைக் கண்டால், அப்பால் se) 
வேண்டும். 

(வி - ரை) ஓகாரங்களில் முன்னையது எதிர்மறை விஷ, 
ஆம் என்னும் உடன்பாட்டு விடையையும்; ' பின்னையது உடன். 

பாட்டு வினா, அல்ல என்னும் எதிர்மறை விடையும். தருவது 
காண்ச, பன் றியை வழி யெதிரித்.சண்ட யானை ஒருவித AGING.
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ப்பால் விலகிப்போதல் இயற்கை. ௮தவே இங்குச் குறிச்சப்பட் 

டது. பெரியோரும் இப்படியே பேதையரை அஞ்சியல்ல, MC 

வருத்து௮ப்பால் அகலவேண்டும் என்பது இதனாற் பெறப்பட்ட. 

36 மர் இரமுற் தேவு மருந்தும் குருவருளார் 
தர்தஇரமு ஞானக் தருமுறையும்--யர் இரும் 
மெய்யென்னில் மெய்யாய விள௱்கு'2ம மேதினியிற் 
பொய்யென்னிற் பொய்யாகிப் போம். 

(ப- ரை) மேதினியில் மந்திரமும் தேவும் மருந்தும் குரு 

அருளும் தர்திரமும் ஞானம் தரும் முறையும் யந்திரமும் - இந்தப் 

பூலோகத்தில் மந்திரங்களும் கடவுளும் மருந்துகளும் ஆசார்ய 

ருடைய கிருபையும் சாஸ்திரங்களும் ஞானகுரு உபசேசமும் 

Feels தாபனங்களும், மெய் என்னில் மெய் ஆய் விளங்கும் - 

உண்மை என்று நம்பினால் உண்மையாகத் தோன்றும்; பொய் 

என்னில் பொய் ஆடுப்போம் - இன்மை என்று நினைத்து ஈம்பா 
விட்டால் இன்மையாடிப் போய்விடும். 

(க - ரை) மந்திர முதலியவைகள் சம்பினோர்ச்கு உண்டு; 
நம்பாதவர்க்கு இல்லை. 

(வி - ரை) :ஈம்மி செடினவாரு வேரு, £ம்மக்கபோச்சே 
பொய்யேரு?? என்கிற தர்ர மு. துமொழியும் இங்கே சவனிச்சப் 
படவேண்டும், (0 தய்வமுள தென்பாரைச் செய்வம் தண்டிக்கும், 
இலதென்பார்க்கில்லை!?? என்கிற நீதிநெறிவிஎச்சப்பாடலின் ௧௫௬ 
த்தி இங்கே பொருந்துவது காண்க, “Beliet is telw £” என்கிற 

ஆங்கில முதுமொழியும் பொருந்தும். ஏகாரம் ௮அசைகிலை. 

39. ஈசனெதிர் நின்றா மீசனருள் பெற்றுயாந்த 

கேசர் நிற்ப தரிதாமே--தேசுவளர்
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செங்கதிர்முன் னின்றாலுஞ் செங்கதர வன்செணர் 
தீங்குமண னிற்கரிதே தான். 

(ப-ரை) தேசு வளர் செம்மை சதிர் முன் நின்றாலும் - 
ஒளி மிகும் செங்கொெணங்களுடைய ரசூரியனுச் கெதிரில் (வெய்யி 
லில்) நின்றாலும், செம்மை கதிரவன் கரணம் தங்கும் மணல் 
நிற்த ௮ரி- - அந்தச் செங்கிரணங்களையுடைய சூர்யேர்ஷ்ணம 
பட்டு (சூடேறின) மணலில் நிற்க முடியாது; (அதுபோல) ஈசன் 
எதிர் நின்றாலும் - வெபெருமானுக் கெதிரே (பகைத்து) நின்றா 

லும், ஈசன் அருள் பெற்று உயர்ந்த நேசர் எதிர் விற்பது 

அரிது ம் - வெபெருமானுடைய அருளைப் பெற்ற அடியார் 
எதிசே (பகைத்து நிற்றல்) முடியாதாம். 

(@ - as) சிவன் பகையினும் ௮வன் அடியார் பசையே 

சகித்தற் கரியதாம். 

(வி-ரை) ஏசாரங்களும் தானும் ௮சைநிலைகள். ஈசனெதிர் 
பகைத்து நின்றமைக்கு ஈக்ரனே சான்று. சிவனைப் பகைத்து 

நின்ற ஈக்£ரன் தண்டனை யடைர்தான்; ஆனாலும் முடிவில் இரு 
வருஏ்பெழ் துயா்தான்; ஈச னடியவராகிய அகத்திய முனிவரைப் 

பகைத்துநின் 2 வில்வலன் வாசாவியர் ௮டியோடு ௮ழிர்,துபோன 

மையால் (நேசுடரதர் கிற்பதரிதாம் என்றார். வாதாவி ஆட்டுக்கறி 
யாய் ௮சத்தியர் வயிற்றிற் புகுர்.த, அவரைச் கொல்ல முயன்றும், 

ஈசனருள் பெற்ற ௮ம் முனிவர் (வாதாபி ஜீரண”! என்று தமது 

வயிந்றைச் தடவின மாத்திரையில் அவன் ஜீரணமாய் மாண்டான். 
அவனைக் கறி சமைத்து ௮வர்க்கிட்ட வில்வலனும் பிற்கு ௮வசால் 

அழிந்தான். 

80. மூற்.று மிறைசெயலே முற்றிடினுர் தன்னருளைப் 
பெற்றலர்தம் பால பெரிதாகும்--பற்றுபெருக்
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தீர்பத் திடத்தே தழன்றிடிலு நற்சோதி 
தீபத் இடத்தே இறப்பு, 

(ப- ரை) ஈன்மை சோதி பற்று பெருமை தாபத்திடத்து 
தீழன்றிடினும்--ஈல்ல ஒளியானது எரிகின்ற பெருங் காட்டுத் 
தீயிடத்தில் வீசினாலும், தீபத்து இடத்தே சிறப்பு-2பத்தினிடத்தி 
லேயே சிறப்படையும்; (அதுபோல) முற்றும் இறை செயலே 
மூற்றிடினும் - முழுவதும் பரமசிவன் செயலே நிறைர்இருந்தா 
இம், தன் அருளை பெற்றவர் த.பால் பெரிது கும் - (௮) 
௮வனருளைப் பெற்ற அடி.யாரிடத்தில் ௮நிகமாய்த் தோன்றும். 

(௧--ரை) அரன் ௮ரள் அடியாரிடத்தில் அதிகமாய் விளம் 
கும். 

(வி-ரை) முதல் ஏகாரம் தெற்றம், இரண்டாவது பிரிநிலை, 
மூன்றாவது அசைநிலை, நான்காவது பிரிநிலை. (தாபம் எங்கு 
நிறைந்த செவனருளுக்கும், (தீபம் ௮வவருள் பெருகி இற்கும் 
அடியார்க்கும் உபமானங்க ளாயினமை காண்ச, 

41. தன்னியரைப் பொன்னாண் கழிர்தோரை wp punt 
பன்னியரசை மாயப் பச,தையரை--முன்னரிய 
தாதிபமை ஈல்லோர் தழுவகினை யார்ராகத் 
தீதுவரு மென்றே தெரிந்து, 

(பஃ ரை) ஈல்லோர் ஈரசம் தீது வரும் என்று தெரிந்து qs 
அறிவுடையோர் ஈரக். துன்பம் வருமென்று (முன்னதாகத்) 
தெரி துசொண்டசனாலேயே, கன்னியரை - (சலியாண மாகாத) 
சன்னிகைகளையும், பொன் ஈண் கழிம்ே தாலா - பொன்னாற் 
செய், மங்கலியம் இழச்ச கைம்பெண்களையும், அயலார் பன்னிய 
ரை -.பிறர் மனைவியரையும், மாயம் பரத்சையலை . வஞ்சசம்
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நிறைந் ச வேரியரையும், முன்ன அரிய தாதியரை - இச்சிக்கச் 

தகாத பணிப் பெண்களையும், தழுவ நினையார்-சேர நினையார்கள். 

(க - ரை) தன் மனைப் புகுதலே சிறந்த தருமமாம். 

(வி- ரை) மற்று-௮அசைிலை. கணவனைப் பெரு த சன்னிய 
மையும், கணவனைப்பெற் திழநத விதவைகளையும், கணவனைப் 
பெற்றுள்ள மங்கலியப் பெண்களையும் சேர நினையார் என் றததனானே 
தன் மனைவியன்றி வேறு எர்கிலையிலுள்ள குலப் பெண்ணிடச்தும் 

அறிவுடையோர் சேரார் என்ப தூஉம், மாயப் பரச்சையரை? 

என்ற தனால் விலைப் பெண்ணையும் ௮வள் மாய்மாலத்துச் கஞ்சி 

௮ தரீச்சவேண்டு மென்ப தூஉம், இவை இரண்டும் ௮ல்லா த பணிப் 

பெண் முயக்கம் இழிவு தரும் என்பது கருதி (முன்னரிய தாதி 
யமை' என்றோதினார் என்பதூஉம் சொள்ளச்செடப்பன காண்ச. 

:பிறன்மனைப் புகாமை ௮றமெனத் தகும்!” என்றபடி. தன் மனைப் 

புருதலே அறம் ஆகையால், எந்நாளும் ஏகபத்னி விரதமே சால் 
புடைத்தாம் என்பது இதனால் பெறப்பட்டது. 

49. தன்னை யளித்தர் டமையன் மனைகுருவின் 

பன்னி யரசன் பயிேேவி...-தன்மனையைப் 
பெற்றா ளிவரைவர் பே லெவருக்கும் ' 
நற்றாய சென்றே ஈவில். 

பே - ரை) பேரில் தன்னை அளித்தாள் தமையன் மனை குரு 

வின் பன்னி ௮ரசன் பயில் தேவி'தன் மனையை பெற்றாள் - 

சொன்னால் தன்னைப் பெற்றவளும் தன் தமையன் மனைவியும் 
குரு பத்தினியும் ௮ரசன் மனைவியும் தன் மனைவியைப் பெற்ற 

மாமியும்; இவர் $வர் எவருக்கும் ஈன்மை தாயர்-(ஆய) இவர்கள் 
இவரும் யார்க்கும் பெற்ற தாய்மார், என்றே ஈவில் - என்று 
சொல்லாயாச, ்
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(௧ - ரை) ௮ண்ணி, குருபச்தினி முூதலியோரைப் பெற்ற 

தாயர்களாகப் பாவித் சல்வேண்டும். 

(வி - ரை) தன்னைப் பெற்றவள்தான் தாய், வேறு தாய் 

இல்லை யென்பார்க்கு இஃது ஈன்மதி ஊட்டுகின்றது. ஏகாரம் 

தேற்றம். தன்னைப் பெற்றவளைப்போலவே மற்ற நால்வரையும் 

சேர்த்து ந்து தாய்மார்களாகக் கொள்ளவேண்டு என்பது இத 

னால் பெறப்பட்டது. 

43. வாவியுறை நீரும் வடநிழலும் பாவகமும் 

ஏவனைய கண்ணா ரிளமார்பும்--ஓவியமே/ 

மென்சீத காலத்து வெம்மைதரும் வெம்மைதனில் 

இன்பாருஞ் ௪ீதளமா மே, 

(ப- ரை) ஓவியமே - சித்திரப்பாவை போன்றவளே, 

வாவி உஸற நீரும் - தடாகத்திலுள்ள ஜலமும், வடநிழலும் - ஆல 
மர நிழலும், பாவு அகமும் - பாவுகல் போட்ட வீடும், ஏ அனைய 
கண்ணார் - அம்புபோலும் கண்களையுடைய பெண்களின், இளமை 

மார்பும் - இளமையாகிய தனமும், மென்மை தம் காலத்து - 
மிருதுவான குளிர்சாலத்தில், வெம்மை தரும் - வெப்பத்தைக் 

கொடுக்கும்; வெம்மை தன்னில் - வேனிற் காலத்தில், இன்பு 

ஆரும் € தளம் ௮ம் - இன்பமாகய குளிர்ச்சியைக் கொடுக்கும். 

(௧-ரை) தடாகநீர் முதலியவைகள் குளிர்காலத்தில் வெப்ப 

மாகவும், வேனிற் காலத்தில் குளிர்ச்சியாகவும் இருக்கும். 

(of - ரை) வாவிநீர் முதலியவைகள் குளிர்காலச்தில் 
வெம்மையும் வேனிலில் தண்மையுர் தருவன என்பது அலுபவ 
சி.த்.சம். உம்மைகள் எண்ணுப் பொருளன. ஏ - ௮சைகிலை,
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44. உற்றதொழில் செய்வோர்க் குதுபஞ்ச மில்லையாம் 
பற்றுசெபத் தோர்க்கில்லை பாவங்கள். முற்றும் 
ajar so grits Gave வருகலகர் அஞ்சாப் 
பவன த்தோர்க் இல்லை பயம், 

ப- ரை) உற்ற தொழில் செய்வோர்க்கு - தமக்குத் தகு 
நத தொழில் செய்பவர்களுக்கு, உறு பஞ்சம் இல்லை ஆம் - நேரி 

டும் தரித்திரம் இல்லையாகும்; பற்று செபத்தோர்க்கு பாவங்கள் 

இல்லை - (மனத்தில்) பொருந்திய ஜெப ச்நைச் செய்பவர்களுக் 

குப் பாவங்கள் இல்லை; முற்றும் மவுன ச்தோர்க்கு வரு கலகம் 

இல்லை-முழுவதும் மோன விரசம் பூண்டவர்களுக்கு நேரிடும் கல 

ம்ம் இல்லை; துஞ்சாத பவன த்தோர்க்கு பயம இல்லை - கண்ணுறங் 

சாத தேவலோக வா௫ிகளுக்குப் பயம் இல்லை. 

(க -ரை) உழைப்பவனுக்குத் தரித்தொமும், ஜெபஞ் செய் 

பவனுக்குப் பாவமும், மெளனிக்குக் கலகமும், தேவர்களுக்குப் 

பயமும் இல்லையாம். 

(வி- ரை) உழைப்பவன், பிழைப்பவன் என்றபடி. தொழில் 
செய்பவன் செல்வனாம். நாவில் விடாமல் மந்திர ஜெபஞ் செய்பவ 

னுக்குப் பாவஞ் செய்ய வழி யில்லை. *(மெளனல் கலக சாஸ்தி! 

என்றபடி மவுன த்துக்குக் சலக மில்லை யென்ச. தேவர்கள் பிணி 
மூப்புச் சரக்கா டற்றவர்கள் ஆதலான், அவர்களுக்குப் பிறப் 

பிறப்புப் பய மில்லை என்க, 

45. ஆப்தீது வந்தா லரும்பொருடான் வேண்டுமே 

ஆபத்தேன் பூமா தருகிருந்தால்--அபத்து 

வந்தா லவளு மருவாம லெப்பொருளும் 

௮ந்தோ வுடன்போ மறி,
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(ப- ரை) ஆபத்து வந்தால் அருமை பொருள் வெண்டும் : 

(ஒருவனுக்குத்) துன்பம் வர்தால்(அதை நீக்செேகொள்ள) அருமை 

யாகிய பொருள் வேண்டும்; பூமாது அருகு இருந்தால் ௮பத்து 

cor FC gal சேர்க்திருந்தால்(ஒருவனுக்குத்) அன்பம் ஏன் வரும்? 
(வராது) ஆபத்து வந்தால் ௮வளு 0 மருவாமல் - அப்படி ௮௮ 

வட்தால் அந்தச் தேவியும் சேராமல், ௮ர்தோ-௮யோ!, ௭ பொரு 

ளும் உடன் போகும் அறி - (௮வள் போகும்போது) எல்லாப் 

பொருளும் அவளோடு கூடவே போய்விடும் என்று gs Muse. 

வாய், 

(க-ரை) ஒருவனுக்கு ஈல்ல காலம் வந்தால் செல்வம் தானாக 

வே சேரும்; கெட்ட காலம் வந்தால் ௮.து எப்படியோ போய்விடும். 

(வி-ரை) அபத்தை நீக்கக்கொள்ளப் பொருள் வேண்டும் 
என்பதும், செல்வஞ் சிறந்திருந்தால் ௮பத்து வராதென்பதும் 

அனுபவ த்தம். 
பதேங்கய்க்கு நீர்போற் ஏறி தறி prise agi 

ஆங்கால மாங்கால் ௮னைவருக்கும்---அங்கானும் 

வேழம் புத்த விளங்கனிபோற் போகுமே 
தாழுங்கால் செல்வர் genres.” 

என்ற் ஆந்திர சதி சாத்திரப்படி செல்வம் போங்கால் பவரும் 

அ.திசயிக்கும்படி எல்லாம் அடியோடு போய்விடும் என்பது 

மேலோர் துணிபும் ௮னுபவமுமாம். 

46. இன்ன ஐரும்பொருளை பீட்தெலும் துன்பமே 
பின்ன தனைப் பேணுதலுர் துன்பமே---அ௮ன்ன 
தீழித்தலுர் துன்பமே பந்தோ பிறர்பால் 
இழத்தலுர் துன்பமே யாம்,
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(ப- மை) இன்னல் தரும் பொருளை - துன்பகாரணமான 
பொருளை, ஈட்டுதலும் துன்பமே-தேடும்போதும் அன்பக்தான்; 

பின் அதனை பேணுதலும் துன்பமே-பிறகு அதைச் காப்பாற்றும் 

போதும் துன்பந்தான்; ௮ன்னது அழித்தலும் அன்பமே-அசைச் 

செலவழிக்கும்போதும் துன்பஈதான்; ௮ தா-8யோ, பிறர்பால் 

இழத்தலும் துன்பமே ஆம் - அதைப் பிறரிடத்துக் கொடுத்தப் 
போக்கடி த. துக்கொள்ளு தலும் துன்பந்தான் ஆகும். 

(௧-ரை) பொருளால் எப்போதும் துன்பமே உண்டாகும். 

(வி-ரை) ஏகாரங்கள் தேற்றப்பொருஎன. *இன்னல் தரும் 
பொருள்? என்றதனால், கல்விப்பொரு எல்லாத செல்வப்பொருள் 

என்பதாயிற்று. பொருளைச் சம்பாஇக்கையில் அவரவர் படும் பாடு 

பெரும்பாடு என்பது ௮னுபவ௫த்தம். அதைச் கள்ளர் முதலியோர் 

க்குப் பறி கொடாமல் பாதுகாக்குங் சஷ்டமும் ௮னுபவரித்தம்) 

செலவழிக்குங் காலத்தில் தராதர மறிர்து செலவழிக்கா த சனால் 
வருங்கேடு பெருங்கேடு என்பதனால் (அன்ன தழித்தலுர் துன்பம்? 

என்றார். அந் தாபிறர்பால் இழத்தலுந் துன்பம்"என்ப தற்குச் கள் 
ளர் முதலியோர்க்குப் பறிகொடுத்து மோசம் போதலும் அதனால் 
௮னுபவிக்குர் துன்பமும் என்பதும் கூட்டிக் சொள்ச. (அந்தோ? 

என் றதனால், 

(செந்தேன் இனம்வருச்திச் சேர்த்துண்ணா தேனீதான் 

அந்தோ இழக்குமது வச்,தனையும்--சர்ததமும் 
ஈத்துவக்கு மின்பம் ௮றியார்கொல் தாரமுடைமை 

வைத்திழக்கும் வன்க ணவர்.?? 

என்ற திநக்தறள் நீதிவேண்பாப்படி தாமும் உண்ணாமல் பிறர்ச 

(தம் கொடாமல் சேர்த்துவைத் இழக்கும் பிரினர்களை சோக் 
இரகிகியதாகும்,
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47. தானே புரிவினையாற் சாரு மிருபயனுந் 
தானே யனுபல்த்த றப்பாது--கானூறு 
கோடிகற்பஞ் சென்றாலுங் கோதையே! டச_ய்தவினை 
நாடிநிற்கு மென்றார் நயந்து. 

(ப- ரை) கோதையே - பெண்ணே], தான் புரி வினையால் 
ஏ - (ஒருவன்) செய்த நல்வினை தீவினைகளாலே, இரண்டு பய. 

னும் சாரும் - அவனுக்கு இன்ப துன்பங்களாகிய இரண்டு uae 

ஞம் உண்டாகும்; சானே அனுபவித்தல் தப்பாது - (அவை 

களை அவன்) சானே அனுபவித்துச் தீர்தல் தவருது; நூறு 
கோடி, கற்பங்கள் சென்றாலும் - நூறுகோடி க.ற்பகாலங்கள் கழி 

தாலும், செய்த வினை நாடி நிற்கும் நயந்து என்றார் - ஒருவன் 

செய்த வினை ௮வனை எதிர்பார்த்திருக்கு மென்று பெரியோர்கள்: 
விரும்பிச் சொன்னார்கள். 

(௧-ரை) எத்தனை சாள் ஆனாலும் ஒருவன் தான் செய்த 
நல்வினை தீவினைகளின் பலன்களை அனுபவித்தே தீரவேண்டும். 

(வி -ரை) மூன்றாவது தான் ௮சைநிலை. ஏகாரம் ௮சை. 
இரண்டாம் ஏகாரம் பிரிநிலை. மர்தையில் தாய்ப் பசுவைக் கண்டு' 

செல்லுங் கன்றைப்போல், அவனவன் செய்த வினை ௮வனவ 
னைச் சப்பாது சண்டுபிடிக்கும் என்பது தோன்ற (செய்தவினை 

நாடி.ரிற்கும்? எனருர். 

48. தூய au Bell oot cup ear சூழ்துன்ப மிலலையாங 
காயும் விடங்கருடற் கில்லையாம்--அயுங்காற 
பன்முகஞ்சேர் தீழுன் ude gs மில்லையார் 

MAPS NE குண்டோ சுகம், 

(s+ or) ஆயுங்கால் - லோரிக்குமிடத்தில், சாயும் விடம் 
சருடற்கு இல்லை ஆம்-கொல்றும் விஷம் சருடலுச்குச் (தள்பர்
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தருவது) இல்லை யாகும்; (அதுபோல) தூய அறிவினர் முன்-ஈல்ல 
ஞானிகளுக்கு எதிரில், சூழ் துன்பம் இல்லை ஆம் - சூழ்ந்து வரு 

இன்ற துன்பங்கள் இல்லையாகும்; பன்மை முகம் சேர் தீ முன் - 

(ஒன்றுக் கதிசமாய்) ஏழு நாரசக்குகளையுடைய எரி முன், பயில் 

சீதம் இல்லையாம் - பொருந்திய குளிர்ச்ர இல்லையாகும்; (௮ 

போல) துன்மை முகனுக்கு சுகம் உண்டோ - துஷ்டஜுக்குச் 

சுகம் உண்டோ? 

(௧-ரை) ஞானிகளுக்குத் துன்பமும் மூடர்களுக்கு இன்ப 

மும் இல்லை. 

(வி- ரை) முன்! என்பதை ஏழாம் உருபாக்க (இடத்தில்! 

என்றும் பொரு ஞனைக்கலாம். சூழ் துன்பம் - வினைச்தொகை, 

காயும்! என்பதற்குச் சுடும்! என்றும் சொல்லலாம். (முசம்' என் 

பது இடவாகுபெயராரய் நாவை உணர்த்திற்று, பயில் £தம்-வினை ச் 

தொகை, துன்முசகன் - துன்மையைப் பிரதானமாய்ச் செய்பவன். 

(உண்டோ! என்பதில் உடன்பாட்டு ஒகரா வினா இல்லை என்னும் 
எதிர்மறை விடை தருவது காண்க, 

49. தென்புலத்தார் தெய்வம் விருந்தொக்க லென்றிவசோ 
டின்புறத்தா னுண்ட லினிதாமே--அன்புறவே 
வீக்கவசை இன்றிச் தனித்துண்ட முன்கவாமீன் 
கொக்கருந்த லென்றே குறி, ரீ 

(ப- ரை) தென்புலத்தார் - பிதிர்களும், தெய்வம் - கடவு 

ஞம், விருந்து - விருந்தினர்களும், ஒக்கல் - சுற்றத்தாரும், 

என்று இவசோடு - என்றெ இவர்களுக்குச் கொடுப்பதோடு, 
தான் இன்பு 2p LCA Deh 7 Mid- ST END சுகமாய் உண்ணு 

தீலே கல்ல தீரம்) அன்பு உற சக்கவரை இன்றி தனித்து உண்டல்: 

அன்பு பொருந்தத்தச்ச ஒருவருடன் இல்லாமல் தானே இன்றி
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யாய்ப் புசித்தல், கொக்கு தான் கவர் மீன் - சொக்சானது தான் 

பிடித்த மீனை, அருர்தல் என்று குறி - (தானே சனித்த) உண் 

டல்பொல் ஆரும் என்று எண்ணகச்கடவாய். 

(௧ -ரை) ஒருவன் தன் சம்பாதனையைச் தென்புலத்தார் 

தே தலியேரர்க்குப் பட்கிட்டு உண்ணவேண்டு மென்பதாம். 

(வி-ரை) தென்புலத்தார் தெய்வம் விருந்தொக்க ருனென்றாப் 

கைம்புலத்தா ரொம்ப prev.” , 

என்னுந் திரக்தறள் இங்கே பொருந்துவது காண்க, தென்புல 

தீதாரும் தெய்வமும் உடன் உண்ணல் இயலாமையால் ஒருவன் 
தான் உண்ணும்போ தெல்லாம் தக்க விருந்து அல்லது சுற்றத் 

சோடு உண்ணவேண்டும் என்பது தோன்ற, :தகீகவரை இனறித் 

தனித்துண்டல் தான்சவர்மீன் கொச்கருந்தல்? என்றார். கொச் 
கை உவமானமாகக் கொண்டது, ஓக்கலோ டுண்ணுங் காக்கைக்கு, 

as நேர் விரோதமாகத் தனித் துண்ணும் இழிகுண முடை 
மையா லென்க, முதல் ஏகாரம் பிரிநிலை; இரண்டாவது அசை 

நிலை; மூன்றாவது பிரிநிலை. பிதிரர் தெற்குத் இசையாகிய யம 

திசையில் இருப்பவர்கள் என்பதனால் (தென்புலத்தார்! என்றார், 

50. இச் இரவி நீள்செண மெஈ்கு நிறைந்தாலும் 
Qasr aries திலகுமே--இஙந், ரவி 

நேத்தரத்தோ னெங்கு நிறைர்காலு நித்தனருள் 
கேத்திரத்தோர் பாலே நிறைவு, 

(ப- மை) இச்து இரவி நீள் ரெணம் - சந்திர சூரிய சரணங் 
கள், எங்கும் நிறைந் தாலும் - (2.066) எங்கும் நிறைந்திருக்தர் 

ஓம், இக்து (கார்த்த) இரவி சார்தத்து இலகும் - சந்திரகாந்தச்' 
சல்விறும் சூரியசரர்சச் கல்லிலும் விளங்கும்; (௮2, சன்மைபோல) 
இந்து இரவி கேத்தி ச்சோன் - சந்திர குரியர்களைச் சண்களாச
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உடையவசாகிய சிவபிரான், எங்கும் நிறைந்தாலும்-எங்கும் உள்ள 

வரா யிருந்தாலும், (௮ர்) நித்தன் நிறைவு - 96 நித்தியருடைய 
விளக்கம், ௮ருள் நேத்திரத்தோர்பாலே நிறை-டருபா சேத்திரர்க 

ளாகிய உத்தம ஞானிகளிட த்திலேயே ஆம். 

(௧ - ரை) சிவபிரான் எங்கும் கிறைர்திருந்தாலும் ஞானிகள் 

மூலமாய் வெளிப்பட்டு விளங்குவார். 

(வி-ரை) முதல் ஏகாரம் அசைநிலை; இரண்டாவது பிரி 
நிலை. இதுபற்றியே பிற அன்றோரும் (பசுப்பால் அதன் உடன் 

முழுதும் வியாபித்திருந்தும் மடியில் வெளிப்படுிமாறுபோல'! என் 

ரூர். அருள் நேத்திரச்தார்-அர்சணர்; அழிய தன்மை, குளிர்ச் த 

இரச்சம், ஜீவகாருண்யம், கண்ணோட்டம் உடையவர்கள் என்று 
கொள்க. எவ்வுயிர்க்கும் செந்தண்மை பூண்டொழுகலால் (அருள் 
நேததிசத்தார்! எனப்பட்டார். 

ol. தாமோ தரன்முதலோர் EIS GMO சாற்றுவதும் 

பூமேலோர் பொன்றுவதுங் கண்டோமே---நாமுடலை 

நேசிப்ப தென்னோ நிலையாகுஞ் சங்கானைப் 
பூசிப்ப தென்றே புகல். 

(ப-ரை) தாமோதரன் முதலோர் சாதல் - விஷ்ணுவாதி 
தேவர்கள் அழிவதை, நூல் சாற்றுவதும் - சாத்திரங்கள் சொல் 
ஓுவதும், பூ மேலோர் பொன்றுவதும்-பூமியிலுள்ள மார்தர் மரிப் 

பதும், கண்டோம் ஏ - (முறையே கேட்டும் கண்டும்) அறிந்தோம் 
அல்லவா?) (அறிந்தும்) நாட் உடலை நேரிப்பது என்னோ - நாம 

மது உடம்பை (நிலை என்று விரும்பிப்) போற்றுவது என்ன சாச£ 

ட ணம்?) சங்கானை பூரிப்பது ஏ-சவபெருமானை (அன்பாய்ப்) பூசப் 

பே, நிலை ஆகும் என்று புகல் - நிலையாகு மென்று சொல்லா 
wre,
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(௧ - ரை) உடல் கிலையல்ல. ஆசையால், அதை கேப்பை 
வீட்டு, நிலையான சங்கானைப் பூசிக்கவேண்டும். 

(வி- ரை) ஏகாசம் வினா; ஓகாரம் வினா ஏகாரம் (தேற்றம். 

பகோடி.விதி மாளில் குலாவுகம லக்சண்ணன் 
ஒடி. வடவா லுறங்குமே---ராடுங்கால் 

௮க்சகண்ணர் கோடி ௮ழியி னருணூரி 
நக்கனருள் சற்றே ஈகும்.?? 

என்ற ௮ருணூரியச்தாதிச் செய்யுள் இங்கே ௮மைவ தி சாண்ச, 

பூமேலோர் பொன்றுவதற்கு, 

உறங்குவது போலும் சாச்சா மெல்கி 

விழிப்பது போலும் பிறப்பு? 

என்றார் சேந்நரப்போதார், 

“பூக்கைச் கொண்டான் பொன்னடி போற்றிலார் 

நாக்கைச் கொண்டான் tru ஈலில்லொர் 

ஆக்கைக் கேஇரை தேடி. அலமந்து 

காக்கைச் சேஇசை யாடச் கழிவமே.?? 

என்ற தேவாரம் சிவபூசா விசேஷ த்தை விளச்குறெது, 

52. அரி னிலையதனி னக்கசச்தி னின்று! 
விரைய விழுதுளியே போலும்--புரையுடைய 
ஆக்கைவிடா முன்ன மரன்பாதம் பூத்தல் 
சகோக்கனன் றென்றே நுவல். 

. (பரை) அரசின் இலை அதனின் அச்செத்தின் நின்று - 
அரசிலையின் துனியிலிருக்து, விரைய விழு தளியே போலும்-௮த' 
வேசுமாச விழுகின்ற நீர்த்துளிக்குக் சமானமர்ன, புமை உடைய 

4, ‘
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ஆக்கை விடா முன்னம்-(கிலையற்றதென்னும்) குற்றததையுடைய 

சரீரம் (உயிரை) விட்டுவிடாத முன்பு, ௮ரன் பாதம் பூத்தல் 
நோக்கல் ஈன்று என்று புகல் - சிவன்பாதம் பூசித்தலும் தரிஏத் 

தீலுமே ஈல்லதென்று சொல், 

(க-ரை) ௮ரன் பாசம் பூசிக்க வலியில்லார் தரிரித்தலேனுஞ் 

செய்யவேண்டும். 

(வி- ரை) ஏகாரங்கள் தேற்றப் பொருளன. அரசிலையின் 

நுனி நீர்த்துளி பஞவால் அதிவேசமாய் விழுவதுபோல, உடலி 
இயிர் விரைவி லழியும் என்று கொள்க பூசிதிதலும் தரிசித்தலும் 

ஒரே காலத்தில் நிகழ்வன ஆயினும், பூசிக்க இயலார், ௮ங்கனம் 

பிறர் பூசித்த பிறகேனும் சவனைத் தரிசித்த லாயினும் செய்க என் 
பரர் (பூசித்தல் நோக்கல்! என்றார். 

99: சத்தியத்தை வெல்லா தசத்இயந்தா னீள்பொறையை 
மெத்திய கோபமது வெல்லாது--பத்் திமிகு 
புண்ணியத்தைப் பாவமது வெலலாது போரசக்கர் 
கண்ணனைத்தான் வெல்லுவரோ காண். 

(ப - ரை) போர் அரக்கர் கண்ணனை வெல்லுவரோ-சண்டை 
செய்யும் ராக்ஷதர்கள் விஷ்ணுவை வெல்லுவார்களோ?, (௮து 

போல) ௮சத்தியம் சத்தியச்தை வெல்லாது - பொய் மெய்யை 

வெல்லாது; மெத்திய கோபம் (அ.து)ரீள் பொறையை வெல்லாது- 

மிகு ச கோபம் சறந்ச பொறுமையை வெல்லாது; பாவம் (௮2) 

பத்தி மிகு புண்ணியத்தை வெல்வாஅ-பாவமானது அன்பு மிகுந்த 
புண்ணியத்தை வெல்லாது; கரண் - இதை நீ ௮றிரந்துகொள்ளக் 
கடலாம். 

(5 - ரை). பொய் மெய்யையும், சோபம் சந்தத்தை, 
பவம் புண்ணிய தழையும் வெல்லமாட்டர.
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(வி-ரை) (வெல்லுவசோ! என்னும் உடன்பாட்டு வினா ஒசா' 

£ம் வெல்லமாட்டார் என்னும் எதிர்மறை விடை தருவது காண்ச. 

(கோபமது? (பாவமது? என்பவைகளில் ௮.த எழுவாயுருபு. இச் 

செய்யுளில் மூன்று விஷயங்களும் விசுவாமித்தார் அரிச்சந்திரர் 

பால் நிகழ்ந்தவைகளால் நன்கு விளங்கும். தான்கள் - ௮சை 

நிலைகள். 

94. பொற்பறிவில் லாதபல புதிதிரரைப் பேறலினோர் 

ஈற்புதல்வ னைப்பெறுத னன்ரமே--பொற்கொடியே! 
பன் றிபல குட்டி பயந்த கிற. லேதுபயன் 

ஒன்றமையா தோகரிக்கன் ரோ, 

(ப - ரை) பொன் கொடியே - பொன்போலும் அழூய 

கொடிபோல்வாளே!, பன்றி பல குட்டி பயந்ததனால் பயன் ஏது - 

பன்றி பல குட்டிபோட்டுப் பியோசன மென்ன?, கரிகன்று 

ஒன்று அமையாத - யானைக்கன்று ஒன்று போதாதோ? (அது 

போல) பொற்பு அறிவு இல்லாத பல புத்திரரை பேறலின் - புத்தி 

அழகு இல்லாச பல புதல்வர்களைப் பெறுவசைச் சாட்டிலும், தர். 

நன்மை புதல்வனை பெறுதல் ஈன்று ௮ம் - (ஒருவன்) ஒரு ல்ல 

புதல்வனைப் பெறுதல் நல்லதாம். 

(க -ரை) அறிவில்லாத பல பு.த்திரர்களைவிட அறிவுள்ள 
ஒரு புதல்வனைப் பெறுதல் நல்லது. 

(வி-ரை) எ- அசைநிலை. ஒ-வினா. *பொற்பறிவு” என்பதை 

அறிவு பொற்பு, அறிவின் பொற்பு: என மாற்றிப் பொருள் 

சொரள்க.' பேறல்-பெறு-௮ல், மு.தல் நீண்டது. (பொற்கொடி 

என்பதற்குப் (பொன்மயமாகயெ தொடி” என்பதூஉம் ஒன்ற; 

(பொன்னணிர்த கொடி. என்ப தூஉம் மற்றொன்று.
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55. Nas மலரு மருங்காக்கை வெண்ணிறமுங் 
கத்துபுனன் மீன்பதமுங் கண்டாலும்---பித்தசே 
கானார் தெரியற் கடவுளருங் காண்பசோ 
மானார் விழியார் மனம். 

(ப- ரை) பித்தசே-(மாதரை மதிக்கும்) வெறியரே!, சான் 
ஆர் தெரியல் கடவுளரும் - வாசனை பொருந்திய மலர்மாலை ௮ணி 

bg தேவர்களும், அத்திமலரும் - அத்திட்பூவையும், ௮ருமை' 
சாக்சை வெண்மை நிறமும் - சாக்சையின் அருமையான வெள்ளை 
நிறத்தையும், கத்து புனல் மீன் பதமும் - இரைஏன்ற நீரிலுள்ள 
மீன்பாத,ச்சையும், கண்டாலும்-பார் ச் சாலும், மான் ஆர் விழியார் 

மனம் சாண்பபோ - மான்போலும் கண்களையுடைய பெண்களின் 

மனத்தை ௮ளர்தறிவார்களோ” 

(க-ரை) பெண்களின் மனத்தை அறிதல் யார்க்கும் ௮றிது, 

(வி - ரை) முதல் மூன்றும்மைகள் எண்ணுப்பொருளன) 

ராரன்காவது உம்மை உயர்வு சிறப்பு. ந்தாவதும் அப்படியே. ஒசா 

ரம் உடன்பாட்டு வினா, காணார் என்னும் எதிர்மறை விடை தரு 

வு காண்க. இதுவும் (பெண்ணொருத்தி பேசில் பெரும்பூமி தா 

ன திரும்! என்கிற ௩௧-ம் செய்யுளேப்போலவே மூடப்பெண்களைக் 

குறித்ததாம். இப்படியே மூடமக்களாகிய ஆண்களும் :*காலையி 

லொன்ரறாவர் கடும்பகலி லொன்றாவர், மாலையிலே ஒன்றாவர் 
மார்த செல்லாம்? என்றும், வணச்சம் வரும் சில நேரம், குமர 

சண்ட வலிப்புவருஞ் சில நேரம், வலியச்செய்ய சணக்குவருஞ் 
சில நேரம், வேட்டை நாய்போல் கடிக்சவரும் சில Corn” cer 

௮ம் இழித் துரைச்சப்பட்டமையால் கல்லாமையே எல்லாப் பொல் 

ஜாமைச்கும் சாரணம் என்று சொல்லாமலே மறுப்பில்லாமல் 
விளங்கும்,
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90: காளவிடப் பாந்தள் கருடனையுங் கட்டுமேர் 
வாளெரியைக் கட்டுமோ வன்கயிறு--நீளும் 

பவமருளும் பாசம்வெம் பஞ்சேர் இரியஞ் 

தவயோகி யைப்பிணியா வே. 

(ப- ரை) காளம் விடம் பாம்பு கருடனையும் கட்டுமோ - 

கறுத்த விஷமுள்ள பாம்பு கருடனையும் கட்டுமோ?, வன்மை கயிறு 

வாள் எரியை சட்டுமோ-பலமான கயிறு ஒளி மிருத நெருப்பைச் 

கட்டுமோ?, (௮.துபோல) நீளும் பவம் அருளும் பாசம்-பல பிறவி 
களைக் கொடுக்கும் ஆசா பாசங்களும், வெம்மை பஞ்ச இர்திரியம்- 
கொடிய 8ம்பொறிகளும், சவயோகியை பிணியா - சிவயோகி 
யைக் கட்டி வருத்தமாட்டா. 

(௧ -ரை) சவயோ$கள் ஆசா பாசங்களாலும் 8ம்பொறிக 
ளாலும் வருந்தார். 

.. (வி-ரை) கருடனையும்! என்பதில் உம்மை உயர்வு சிறப்பு. 
ஒகாரங்கள் இரண்டும் கட்டாது என்னும் எதிர்மறை விடை Sha 

தால் உடன்பாட்டு வினாப்பொருளஎன. பஞ்ச இர்திரியம்--பஞ் 
சேந்திரியம், குணசந்தி. 

௦1. புத்தியொடு முத்திதரும் புண்ணியத்தா லன் நியே 
மத்தமிகு பாவத்தால் வாழ்வாமோ--வித் அபயிர் 
தாயாக யேவளர்க்குர் தண்புனலா லல்லாது 
தியால் வளருமோ செப்பு. 

(ப-ரை) வித்து பயிர் - விதைத்தலால் உண்டாகும் பயிரா 

னது, தாய் நூ வளர்க்கும் தன்மை புனலால் அல்லாது - தாய் 

பேர்ல் தன்னை வளர்க்கும் தண்ணீரா 'லல்லாமல், தீயால் வளரு 

மோ-நெருப்பரல் வளருமோ?, (அதுபோல) வாழ்வு பு.த்தியொடு
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முத்திசரும் புண்ணியத்தால் ௮ன்றி-சுகவாழ்வானது இகபர சுகங் 
களைச் கொடுக்கக் கூடிய புண்ணியச்சா லல்லாமல், மத்தம் மிகு 

பாவத்தால் ஆகுமோ-அ.றிலீனத்தால் வளறாகின்ற பாவத்தினால் 
உண்டாகுமோ?, செப்பு - நீ சொல்லக்கடவாய், 

(க -ரை) சுகவாழ்வு புண்ணியத்சா லன்றிப் பாவத்தால் 
ஒங்கா.து. 

(வி- ரை) ஏகாரங்கள் இரண்டும் ௮சைநிலைகள், வித்து 
பயிர் - வினைத்தொகை, ஓகாரங்கள் இரண்டும் ஆகா. வளராது 
என்னும் எதிர்மறை விடை தருவதால் உடன்பாட்டு வினாப் 

பொருளன. 

58. சிவனே சிவனே வெனேயென் பார்பின் 

சிவனுமையா ளோடும் திரிவன்--சிவனருளாற் 

பெற்றவிளங் கன்றைப் பிரியாமற் பின்னோடிச் 

சுற்று பசுப்போற் றொடர்ந்து. 

(ப-ரை) பெற்ற இளமை சன்றைப் பிரியாமல் பீன் ஒடி 

சுற்று பசுபோல்-தான் ஈன்ற இளங்கன்றைப் பிரிய மனம் வரா 
மல் பின் தொடர்ந்தோடிச் சுற்றும் பசசுவைப்போல, சவன்-சிவன் 
௮௬ளால், வனே செவனே சிவனே என்பார் பின்-சவபெருமான் 
தீம்மருளால் "வனே RaCor சிவனே என்று மும்முறை உச் 
சரிப்பவர்களுக்குப் பின்னே, உமையானோடும் தொடர்ச்து தரி 

வன் - உமாே 'கீவியாரோடுர் தொடர்ந்து இரிவார். 

(௧- oo) சிவபெருமான் தம்முடைய திருவருளால் சிவ 
“ரன செவெனே ெனே என்று தமத திருசாமத்தை மும்முறை 
உர்சரிப்பவரைப் பிரியாமல் சாப்பார்,



நீதிலேண்டா மூலமும் உரையும் 55 

(வி-ரை) (அவனருளாலே அவன் தாள் வணங்க? என் 

ப தனால் (சிவனருளால் சிவனே சிவனே சிவனே என்பர்! எனறார். 

அம்மே, அம்மே, அம்மே என்றழைக்குங் கன்று வனே சிவனே 

சிவனே என்றழைப்பார்க்கும், கன்றைத் தொடரும் பசு தமத 
இருசாமோச்சாரணஞ் செய்வோசைத் தொடர்ந்து இரியும் சிவ 
பிசானுக்கும் உவமான மானமை காண்சு. 

90. தாழுங்கொ டார்கொடுப்போர் தம்மையுமீ யாதவகை 
சேமஞ்செய் வாருஞ் சிலருண்டே--ஏமதிழல் 
இட்டுமலர் காய்கனிக எீந்துதவு ஈன்மாத்தைக் 
கடபிமுடை முள்ளெனவே காண். 

(ப-ரை) ஏமம் கிழல் இட்டு - நல்ல நிழல் செய்து, மலர் 

காய் கனிகள் ஈந்து உதவும் - மலர்தளையுங் காய்க்சோயுங் கனிகசோ 

யும் சந்து உதவுகின்ற, நன்மை மாத்சை - ரீல்ல மரத்தை, சட்டும் 

உடைமுள் என்ன - (அப்படிச் செய்யவொட்டாமல்) தடுக்கின்ற 
உடைவேல் முள்ளைப்போல, தாழுங் கொடார் - தாமும் கொடா 
மல், கொடுப்போர் தம்மையும் - அப்படிச் கொடுக்கும் பிறரையும், 

furs வகை - கொடாத் விதம், சேமம் செய்வாரும் - தடுப்பவ 

ரும், சிலர் உண்டு-சிலபேர் இருக்கிறர்கள்; சாண் - இசை நீ கண் 
டிவாயாக, 

(௧க-ரை) மாமர்தீஷ்தச் குழ்ந்த முள்ளைப்போலச் தாமும் 

கொடாமல் பிறர் கொடுப்பதைத் தடுப்பவருஞ் சிலர் உளர். 

(வி-ரை) ஏசாரங்கள் அசைகிலைகள். (ஏம நிழல், இட்டு வசர் 
மாமரத்தை ஈந்துதவ வொட்டா.து, கட்டுமடை முள்ளெனவ 
சாண்" என்றும் பாடம், காய் சனிசளை ஈந்துதவு மாமாத்துக்கு 

வேலியாசச் சூழ்ந்திருக் து ௮தனை அங்கனஞ் செய்யவொட்டாமல்
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தீடுச்தின்ற உடைவேண்முள், தாமுபங் கொடாமல் பிறர் ஈவழை 
விலக்குவார்க்கு உவமான மானமை காண்க, 

60: ஆயுமலர்த் தேன்வண் டருந்துவது போலிரப்போர் 
ஈயு மவர்வருந்சா தேற்றலறம்---தூயவிளம் 
பச்சிலையைக் கீடமறப் பற்றி யரிப்பதுபோல் 
௮ச்சமுற வாங்க லகம். 

(ப - ரை) வண்டு guwo மலர் தேன் அருர்துவதுபோல் - 

வண்டான து தான் ஆராயும் பூவிலுள்ள தேனை (பைய) உண்ப்.து 

போல, இரப்போர் ஈயுமவர் வருந்தாது ஏற்றல் அறம் - பிச்சை 

எடுப்போர் கொடுப்பவர்கள் வருந்தா சபடி பிச்சை எடுத்தல் தரும 

மாகும்; டம் தூய இளமை பசுமை இலையை - புழுவானத ௮ழ 

கான இளம் பச்சிலையை, பற்றி ௮ற அரிப்பதுபோல் - பற்றி 

மூழுவதும் (பல கண்களாக) அ௮ரித்துவிடுவதுபோல, அச்சம் உற 

வாங்கல் ௮௧ம் - (கொடுப்போர்) அஞ்சும்படி. (பிச்சை) வாங்கல் 
பாவமாகும். 

(க-ரை) பிச்சை எடுப்போர் ஈவோரை வருத்தாமல் வாங்கு 
வதே தருமமாம். 

(வி - ரை) பிச்சை எடுப்போர் கொடுப்போரை வருச்சாமல் 
வாங்கு தல் புண்ணியமும், வருத்தி வாங்கு,சல் பாவமூமா மென்ற 
படி. ட மணம் பற்றி அரிப்பதுபோல்! என்றும் பாடம். ((எற்ப 
இகழ்ச்சி?! என்றபடி இழி தொழிலைப் புரிபவன் ௮த ஜாக்ரெதை 
யாய்க் குறிப்பறிர் த செய்யவேண்டும். 

01: மாதா மரிச்ளெ் மகனாவி னற்சுவைபோம் 
*  தீரதா வெனிற்சல்லி தானகலும்--ஒ.தினுடன்
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வந்தோன் மரித்துவிடில் வாகுவலி போமனையேல் 
அந்தோ விவையாவும் போம். 

(ப- ரை) ஓதின் - சொல்லப் புகுந்தால், மாதா மரிக்ன்- 
தாய் இறந்தால், மகன் நாவின் நன்மை சுவை போம் - மகனுக்கு 

நாலி லறியும் நல்லுருசியுள்ள உணவு இல்லையாகும்; தாதா என் 

னில்-சகப்பன் இறரதால், கல்வி அகலும்-படிப்புச் கெடும்; உடன் 

வந்தோன் மரித்துவிடில் - உடன் பிறந்தான் இறந்தால், வாகு 

வலி போம் - புஜபலம் போய்விடும்; மனையேல் - மனைவி இறந் 

தால், அந்தோ - யோ, இவை யாவும் போம்-இவைகளெல்லாம் 

அழியும். 

(௧ - ரை) ஒருவனுக்கு மனைவி இழந்தால் எல்லாச் சுகமும் 

கெடும். 

(வி -ரை) தாயோ டறுசுவைபோம் சர்தையொடு சல்வீ 
போம், சேயோடு தான்பெற்ற செல்வம் போம்... ௨ Que p 

ரூலியோ டெவையும் போம்”? என்னும் செய்யுள் இங்குக் sachs 
கப்படவேண்டும். தாயிறந்தால் ௮றுசுவை உணவும், தகப்ப னிறர் 

தால் கல்வியும், உடன்பிறர்தான் இறந்தால் தோள் வலியும், 
மனைவி யிறர்தால் இவை எல்லாமும் போம் என்பது அனுபவ 

சித்தம். தான் - அசைநிலை, ் 

02: ஓதுபொருள் கண்டோர்க் குறுமாசை நீ இயிலாப் 
பாதகரைக் கண்டோர்க்குப் பாவமாஞ்--€ தமலர் 
கண்டோர்க் குறும்வாசங் கற்றமைந்த ஈற்றவரைக் 
கண்டோர்க் குடனாங் ததி. 

(ப- ரை) ஒது பொருள் சண்டோர்க்கு - முச்சியமான 
தென்று சொல்லும் செல்வப்பொருளைச் சண்டவர்கரு, gar
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உறும் - ஆசை இதிசமாகும்; நீதி இல்லாச பாசகரை கண்டோர் 
கரு பாவம் ஆம்-ஒழுக்கம் அற்ற பாதகரைச் சண்டோர்க்குப் பாவம் 
வளரும்) சீதம் மலர் கண்டோர்க்கு வாசம் உறும் - குளிர்ந்த மண் 

முள்ள பூக்களைச் கண்டோர்க்கு வாசனை உண்டாகும்; கற்று 

அமைந்த ரன்மை தவரை கண்டோர்க்கு - கல்வி கேள்விகளால் 

அடங்கிய கல்ல தவமுடையவர்களைக் கண்டவர்க்கு, கதி உடன் 

ஆம் - மோக்ஷம் உடனே இடைக்கும். 

(க-ரை) செல்வப்பொருள் முதலியவைகளால் ஆசை 
முதலியவைகள் ௮௪ மாகும். 

(வி-ரை) “பொருளஎல் லவரைப் பொருளாகச் செய்யும் 

பொருளல்ல தில்லை பொருள்.?? 

எனபதனால (ஒது பொருள்! என்றார். :தீியாரைக் சாண்பதவுச் 
தீத? என்பதனால் !பாதசரைக் கண்டோர்க்குப் பாவம்! என்ப 

அம், *ஈலலாரைச் காண்பதுவும் ஈன் ற? என்பதனால் 4நற்றவரைச் 

கண்டோர்க் குடனாங் கதி? என்பதும் ஈன்கமைந்தது சாண்ச, 

63. பாலிதனக் தீண்டிப்போர பாலாகு மல்லதருள் 
மேவுசவ னன்பாபான் மேவாதே--ஜலியமே; 
நாயின்பா லத்தனையு காய்தனக்கா மன்றியயே 
தூயவருக் காகுமோ சொல், 

(ப - ரை) ஒவியமே - சித்திரப் பாவை போல்வாளே', 

நாயின் பால் ௮.த் தனையும் - நாய்ப்பால் முழுவதும், நாய தனக்கு 
ஆம் அன்றி - ராய்க்கு உதவும் ௮ன்றி, தூயவருக்கு ஆகுமோ - 
வேறு பரிசத் சமான மனிதருக்கு உதவுமோ!, சொல்-நீ சொல்வா 
யாசி, (அதுபோல்) பரவி தனம் - (ருக்கும் உதவாத) பாவியின் 

பணம், தீண்டிப்போர்பால் ஆரும் ௮ல்லது - அவனைச் சட்டி யடி
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தீது வாங்குங் கள்ளைரைச் சேரும் அல்லாமல், ௮ருள் மேவு சிவன் 

௮ன்பர்பால் மேவாது- அருள் நிறைந்த வெனடியாரிடத்தில் 

சேராத. 

(க-ரை) பாவி பணம் பாவிக்குப் பயன்படும்) உச்தமர்ச் 

குதவாது, 

(வி-ரை) (மேவாதே! என்பதில் ஏகாரம் அசைநிலை, *ஒவிய 

மே? என்பதில் விளி; (அன்றியே? என்பதில் பிரிகிலை. ஓகாரம் 
ஆகாது என்னும் எதிர்மறை விடை தருவதால் உடன்பாட்டு வினா. 

பெற்றார் பிறந்தார் பெருராட்டார் பேறாலகல் 

உற்றா ௬கந்தா ரெனவேண்டார்..-மற்றோர் 

இரணவ் கொடுத்தால் இடுவர் இடாரே 

சரணங் கொடுத்தாலும் தாம். ' 

என்னும் ஒளவையார் வாக்கு இங்குப் பொருர்துவது காண்ச: 

04. பொன்னுங் கரும்பும் புகழ்பா ஓுஞ் சந்தனமுஞ் 
ினனம் படவருத்தஞ் செய்தா லும்--முன்னிருந்த 
ஈற்குணமே தோன்று ஈலிந்தாலு முதீதமர்பால் 
ஈற்குணமே தோன்று நயந்து. 

(ப-ரை) பொன்னும் கரும்பும் புகழ் பாலும் சந்தனமும்- 

பொன்னையுக் கரும்பையும் உயர்வாகச் சொல்லுகின்ற பாலையும் 
சந்தன த்தையும், சின்னம் பட வருத்தம் செய்தாலும் - ரன்ன 

பின்னமாசத் துன்பஞ் செய்தாலும், முன் இருந்த ஈன்மை குண 
மே தோன்றும் - (அவைகளிட,த்தில்) அதற்கு முன்னிருந்த ஈல்ல 

, குணமே வெளிப்படும்; (௮.துபோல) உத்தமர்பால் - மேலோரிட 

தீதில், ஈலிர்தாலும் - (அலர்கள்) துன்பப்படும்போதும், ஈன்மை 

குணமே நயந்து தோன்றும் - சல்ல குணமே மிகுந்து விளங்கும்.
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(க - ரை) உத்தமர் வருந்தினாலும் நற்குண மாருர், 

(வி-ரை) சுடச்சுட மாற்றுயரும் சொன்னம்பொல்!! 

என் றதனால் (பொன்னும்! என்றும், 

கரும்பு சோணிடில் கட்டியங் தோணுமோ?? 

என்றதனால் (கரும்பும்? என்றும், 

அட்டாலும் பால் சுவையிற் குன்றாது?! 

என்றதனால் (பாலும்! என்றும், 

:சுதன மென்குறடு சான்தேய்ர்த காலத்தும் 

கர்தங் குறைபடாது? 

என்றதனால் சந்தனமும்” என்றும் கூறினார் என்க. 

(முன்னிருந்த ஈற்குணமே தோன்றும்! என்பதனால் பொன் 
னில் ஒளியும், கரும்பிலும் பாலிலும் இத்திப்பும், சந்தன த்தில் 

மணமும் (மிகுந்து) வெளிப்படும் என்று, கொள்க, ஏகாரங்கள் 

தேற்றப் பொருளன. 

69. வேூபரு சாயும் விதிநால் வயித்தியரும் 
பூக.ரருங் கோழிகளும் பொன்னனையாய்/--பேசிலொரு 
காரணந்தா னின்றியே கண்டவுட னேபகையாங் 
காரணந்தா னப்பிறப்பே காண். 

(பஃ ரை) பொன் அனையாய் - சதேவிக்குச் சமானமானவ 
ளே!, பேடில் - எடுத்துச் சொல்லுமிடத்து, வேியரும் நாயும் 

விதிதூல் வயித்தியரும் பூசாரும் கோழிகளும் - விலைமாதரும் 
நாய்களும் ஆயுர்வேத வயித்தியர்களும் 'பிசாமணர்சளும் சோழிச 
ஞ்ம், சண்ட உடன் ஏ.- சண்டபோதே, காரணம் இன்
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யோதொரு) காரணமும் இல்லாமலே, பகை ம் காரணம் - பகை 
ஆகும் காரணம், ௮ பிறப்பே காண் - அந்தப் பிறவியின் குணமே 
ஆகும் என்று ரீ சண்டறிவாயாக, 

(௧- ரை) வேரி முதலியோர்க்குக் குலப்பகை இயற்சை 

யாம், 

(வி- ரை) தான்கள்- அசைநிலைகள். உம்மைகள் எண்ணுப் 

பொருளன. முதல் ஏகாரம் அசைநிலை; இரண்டாம் மூன்றாம் 

ஏகாரங்கள் தே.ற்றப்பொருளன, 

66. அன்னமனை யாய். gus க் கானவழ கின்னிசையே 
கன்னன்்மாழி யார்க்கழகு கற்பாமே--மன் லுகலை 
கற்றோர்க் கழகு கருணையே யாசைமயக் 
கற்ரோர்க் ௧ ழகுபொறை யாம். 

(ப-ரை) அன்னம் அனையாய் - அன்னம்போல்வாளே!, 

குயிலுச்கு இனிமை இசையே ஆன அழகு - குயிலுக்கு இனிய 

£தமே போதுமான அழகாகும்; (அதுபோல) கன்னல் மொழி 
யார்க்கு கற்பே ௮ழகு ஆம்-கரும்பிரசம்போலு மொழிப் பெண்ச 
ளுக்குக் கற்பே அழகு ஆகும்; மன்னு கலை கற்ரோர்ச்கு கருணையே 
அழகு - நிலைபெற்ற நூலுணர்ந்தோர்க்கு இரக்கமே அழகாகும்) 

ஆசை மயக்கு ௮ற்றோர்க்கு பொறை (ஏ) அழகு ஆம்-ஆசாபரசம் 

அ.ற்ற்வர்களுச்குப் பொறுமையே அழகாகும். 

(க- லர) பெண்களுக்குச் கற்பே அழகு; படித்தவர்களுக்கு : 

அருளே அழகு; ஞானிகளுச்குப் பொறுமையே அழசாம். 

(வி -ரை) ஏகாரங்கள் ே தீற்றப்பொருளன; (பொறையே! 

என்பதில் ஏசாரம் செய்யுள்.விகாரத்சால் சொச்ச. (குயிலுச்சான.
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அழகு இன்னிசையே' என்பது உபமானம்; மற்றைய மூன்றும் 

உபமேயங்கள். 

பெண்ணிற் பெருந்தக்க யாவுள கற்பென்னும் 

இண்மை யுண்டாகப் பெறின்.?? 

என்றதனால் (கன்னன்மொழி யார்க்கழகு கற்பு” என்றார், 

(அந்தண ரென்போ ரறவோர்மற் றெவ்வுயிர்க்குஞ் 
செர்தண்மை பூண்டொழுக லால்.?? 

என் றதனால் கற்றோர்க் கழகு கருணை? எனறும், 

(ஒறு த்தார்ச் கொருகாளை யின்பம் பொதுத்தார்ச்குப் 

பொன்றுந் துணையும் புகழ்? 

என் றசனால் (அசைமயக் கற்றோர்க் கழகு பொழை' என்றுங் 
கூறினார். 

67. Q)\su8 5 வார்த்தை யெவர்க்கேனு மேலாம் 
இகமெனேே கூற லிதமன்றே-.-இதமுரைத்த 
வாக்கனொ லேரண்ட மாமுனியுஞ் சோழனொடு 
தேக்குமீர் விழ்ந்தொழிர்தான் சேர்ந்து, 

(ப- ரை) ஏரண்ட மாமுனியும் - ஏரண்ட மாமுனிவரும், 

இதம் உணரச்த வாக்கினால் - தாம் ஈன்மையைச் சொன்ன செரல் 
லால், சோழனொடு சேர்ர்து - சோழ மன்னனோடு கூடி, சேக்கு 

நீர் வீழ்ந்து ஒழிந்தான்-வெள்ள த்தில் விழுந்து இறந்தார்; (கை 
யால்) எவர்ககு ஏனும் - யார்க்கு ஆனாலும், மேல் ஆம் இசம் 

என்ன-மேலான ஈன்மை தரும் என்ற, இதம் அதம் வார்ச்சை 
கூதில்-மூறையோஇன்ப துன்பற்களை ச் தருசன்ற வார் த்ழையைச் 

சொல்லுதல், இதம் அன்று ல்லதல்ல, |
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(க-ரை) இதவார்த்தையும் சிலரிடத்தில் ௮௫ சமாய் முடியும். 

(வி- ரை) முதல் ஏகாரம் தேற்றம்; இரண்டாம் ஏகாரம் 

அசைநிலை. முதல் உம்மை முற்றும்மை; இரண்டாம் உம்மை உயர்வு 

திறப்பு, இதம் ௮கிதம்-௮.றம் மறம்; ஈன்மை அல்லு.து நமை, (ரல் 

லது சொல்ல நாடல்ல, கெட்டது சொல்ல ஊரல்ல?! என்னும் பழ 

மொழி இங்கே பொருந்துவது காண்க, 

இருவலஞ்சுழி யென்னும் சிவஸ் சூலத் சண்டையிற் காவேரி 

யாறு ஒரு காலத்தில் வெள்ளஞ் சுழித்துப் பள்ளத்கில் இறங்கப் 

பூமிக்குள் புகுந்து மறைந்துவிட்டது. அதுகண்ட சோழமன்னன் 

தண்ணீர்க் கருப்பு வருமென்றஞ்சி, ஏரண்ட மாமுனிவரைக் சண்டு 

வணங்கிக் காவேரியின் மறைப்பைத் தெரிவித்துப் பரிகாரம் 

கேட்டான். அதற்கவர், தமது மூதறிவால் ஆய்ரது, சோழனை 

நேரச்சி, ::இந்த வெள்ளச்தில் ஒரு முடித்தலை அல்லது சடைத் 

SOON திறந்தால் ௮து மேல் நோச்கித் திரும்பும்?? என்று 

உள்ளது உள்ளபடியே தெரிவித்தார். அசைச் கேட்ட சோழன் 

ஊரைச் காக்கும்பொருட்டு முடித்தலை உடையவனாக: தான் 
ஒருவன் இறத்தல் பெரும் புண்ணியம் என்று தெளிந்து வெள்ளத் 

தில் விழுந்து பள்ளத்தில் மறைந்தான். தம் வார்த்தையால் 

சோழன் மாண்டதைச் கண்ட முனிவர் ஜீவகாருண்ய விசேஷத் 

தால், சடைத்தலை உடையவராசிய தாமும் ௮. தனில் விழுந்து 

மாண்டார். உடனே காவேரி வெள்ளம் பள்ள த்திலிருந்து மேல் 

கோக்கி ஒடி.ற்று. இச் கதையே இங்குச் குறிக்சப்பட்ட த. 

68. இத்தரையோர் தம்மி லிருவசே மேலாஜோர் 
சித்தரச வாது சவயோக--முத்சனையாய்! 
சல்குரவு முற்பவமு சாசம் புரிவாசே 
௮ல்லவசே வீரியச்£ டம்,
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(ப-ரை) முத்து அனையாய் - ஆணி முத்துப்போல அழ 
இல் சிறர்சவளே!, இ தரையோர் தமமில்-இந்தப் பூலோக மாந்த 
ருக்குள், தித்திரசவாதி-இரசவாசங் கைவந்தவனும், சிவயோகி - 

ஏிவயோசம் கைவந்தவனும், ஈல்குரவும் முன் பவமும் - முறையே 
தரித்திரத்ையும் முற்பிறப்பையும், காசம் புரிவார்-செடுத்துச்(ச௧) 

மடைவார்; (ஆகையால் இவர்) இருவசே மேல் ஆனோர்-இருவரே 
மேலானவர்); அல்லவே வீரியம் €டம்-மற்றவர்கள் பஞ்சேசர்திரிய 

வசப்பட்ட புழுக்க ளாவார்கள். 

(க-ரை) இகலோக பாலோசக சுகத்தை அடைவதால் 

மேறையே இரசவாதியும் சிவயேரஇயும் சறந்தவ ராவார். 

(வி- ரை) முதல் ஏ-தேற்றம்; இரண்டாவது ஏ-அசைகிலை) 
மூன்றாவது பிரிநிலை. இரசவாதி செல்வத்தைப் பெற்றுத் தரித்த 

ரத்தைக் சொல்வ தனாலும், சிவயோகி மோனத்தால் ஞான த்தைப் 
பெற்றுப் பிறவியை வெல்வதனாலும் சுகமடைவர். 

69. <p pear யோக கருஞ்சின்ன மூன்றுண்டு 
பற்றலகை யுன்மத்தர் பாலரியல்--முற்றுசச 
வாக்குச் சின்னான் றுண்டே மகிழ்போகம் 
ஈத லிசவாமை யென்று, 

(ப - ரை) அற்ற சவெயோகிக்கு - பற்றற்ற பரமயோரிக்கு, 
பற்று அலகை உனிமத்தர் பாலர் இயல்-தொடரும் பிசாசரும் 
பைத்தியக்காரரும் பாலருமாகிய இவர்களுடைய குணக்ச ளென் 
லும், ௮ருமை சினம் மூன்று உண்டு - அருமையாசிய அடையா 

எங்கள் மூன்று உள்ளன; முற்று ரசவாதிக்கு இரசவாத 

பெற்றவனுக்கு, ம௫ழ் போசம் ஈதல் இரவாமை என்று-சுசானுப 
வம்-ஈ.தல் இரவாமை என்னும், மூன்.று சின்னம் உண்டு , மூன்று 
ஒஇிடையாளங்கள் உள்ளன.
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(௧- ரை) பசாசர்குணம் மூ.தலியவைகளால் சவயோடிபை 

யும், இசசுசானுபவம் முதலியவைகளால் இரசவாஇியையும் அறிக். 
கொள்ளலாம். 

(வி- ரை) ஏகாரம் அசைநிலை. 

(பாலசொடும் உன்மத்தர் பசாசர் குணம்வருமே?? 

என்றார் பிற ஆன்றோரும். உலகை மயச்சாத உண்மை இரசவாதி 

பொன்னைப் பெறுவதனால் இகசுகானுபவத்திற் சிறந்து, பிறர்க்குக் 

கொடுத்துப் பிறரிடத்து ஏற்பதை விடுத்துச் சிறந்திருப்பான 

என்பது இதனால் ஈன்கு விளங்குகின்றது. 

70: வல்லவர்பாற் சல்வி மதமா ணவம்போக்கும் 
அல்லவர்பாற் கல்வி யவையாக்கும்--ஈல்லிடத்தில் 
யோகம் பயில்வா ருயார்?தா ரிழிர்தோர்கள் 
போகம் பயில்வார் புரிந்து, 

(ப - ரை) வல்லவர்பால் கல்வி மதம் ஆணவம் போக்கும் - 
கல்வி கேள்விகளில் வல்லவராகிய மேலோரிடத்தில் உள்ள சல்வி 

யானது அறியாமையையும் ௮௧௩7 திதையும் கெடுக்கும்; (சை 

wre go) உயர்ந்தோர் ஈன்மை இடத்தில் யோகம் பயில்வார் - 

(ஆகையால் ௮ம்) மேலோர் ஈல்லிடத்தி லிருர் துகொண்டு "வியோ 
கப் பயிற்சி செய்வார்கள்; அல்லவர்பால் கல்வி ௮வை ஆக்கும் - 

சல்வி அறிவற்ற ஜேழோரிடத்தில் உள்ள சல்வியானது ௮.றியா 

மையையும் அகங்சா£த்தையும் கொடுக்கும்; (ஆகையால் ye) 

இழிந்தோர்கள் புரிச்து போகம் பயில்வார்-( அசையால் '௮) Sp 
முக்கள் விரும்பி (நிலையற்ற) போகப்பமிற்சி செய்வார்கள். 

(௧- ரை) மேலோர் சல்வி யூறிவால் யோசப்பயிழ்டியும், 
€ழோர் போசப்பயித்சியுஞ் செய்வார்கள். 

௦
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(வி - ரை) மேலோர் கல்வி அறியாமையைப் யோக்கு தலால் 

யோக சத்தையும், 8ழோர் கல்வி அறியாமையை ஆக்குதலால் பேரக 
தீதையும் பயில்வார் என்று பொருள் கொள்க, 

WL: Suarturp six Api srg wppecr gs 
தூயவசென் ரெண்ணியே துன்னற்ச--சேயிழையே/ 
சண்ணொளிய மாணிக்கஞ் சர்ப்பந் தரித்தாலும் 

நண்ணுவரோ மற்றதனை நாடு, 

(ப - ரை) செம்மை இழையே - அழகிய அபரணம் ௮ணி 

நீத பெண்ணே), சர்ப்பம் - பாம்பானது, தண்மை ஒளிய மாணிக் 
கம் தரித்தாலும் - குளிர்ர்ச பிரசாசமுள்ள மாணிச்ச மணியை 
வைச்திருந்தாலும், அதனை (ஒருவர்) ஈண்ணுவரோ - அதை ஒரு 

வர் நெருங்கிப் போவாரோ?, 6510-6 யோத்துச் சொல்!, (9.97 
போல) தீயவர்பரல் கல்வி சிறர்சாலும்-கெட்டவர்களிடத்துச் கல்வி 

மேம்பட்டிருந்தாலும், அவரை தூயவர் என்று எண்ணி துன்ன ற்க- 
அவர்களை நல்லவர்கள் என்று எண்ணிச் சே. ராதொழிக., 

(க-ரை) தீயோரிடத்திற் கல்வி சிறந்திருந்சாலும், சோத் 
த்காது, 

(வி-ரை) ஏயு மற்றும் ௮சைகநிலைகள். சர்ப்பம் தியவர்க்கும், 
அதனிடத்தில் மாணிச்சம் அவர்களிடத்திற் கல்விக்கும் உப 
மானங்க ளானமை காண்க, 

(2: eater Or growers? 5 யொள்வாட்கண் மாதரெலுங் 
கூரூர்.விடமுட் குழாமுண்டே--௪ரூர் 
விரத்இவை ராக்ய விவேகச் தொடுதோல் 
உசத்தணியத் தையாவென் ரோது, 

(பஃ- ரை) ஊர் ஊர் என்னும் வனத்தே - சாம் வாழ்சன்ற 
,சேசமென்னுங் சாட்டில், ஒள் வாள் கண் மாதர் என்னும் 4
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ஒளி பொருந்திய வாள்போலும் கண்களையுடைய பெண்களென் 
னும், கூர்மை ஊர் விடம் முள் குழாம் உண்டு-கூர்மை பொருர்திய 
ஈச்சமுட்களின் கூட்டங்கள் உள்ளன; (அனாலும் அவைகள்) £ர் 

ஊர் விரத்தி - சிறப்புப் பொருந்திய ஞானியானவன், வைராக்இ 
யம் விவேகம் தொடு தோல் - வைராக்கிய ஞானமாகிய தேோற் 
செருப்பை, உரத்து அணிய - (சனது) மனமாடிய (பாதங்களில்) 

இட்டுக்கொள்வதனால், சதையா என்று ஓ - தைக்கமாட்டர 

என்று சொல்லக்கடவாய், 

(க-ரை) வைராச்கியத்தால் ஞானிச்குப் பெண்ணாசை 
அறும். 

(வி- ரை) ஏகாரம் அசைஙிலை. சாதி பேதத்தையும் மாதர் 
போகத்தையும் தள்ளி வைத்ததே சமாதி என்பதனால் இச் செய்யுள் 

அமைநதமை காண்க, ஊரூர்- -வினை த்தொகை. நாடே காடாசவும், 

௮.திற் பெண்களே முட்களாகவும், விரத்தியாகெ ஞானியே அதில் 

நடப்பவனாகவும், அவன் மனமே பாதமாகவும், வைராச்யெ விவேச 

மே தோற் செருப்பாகவும் உரு௨௫த் இருப்பன காண்க, வித்தி 
யாகிய ஞானிக்கு வைராக்ய விவேகம் மனதிற் பதிந்திருப்ப தால் 
பெண்ணாசை தனக்குத் தானே அற்றுப் 'போகின்றது என்று 
பொரு ஞரைத்துச் கொள்ச. 

79. போ ற்று GG பொன்னாசை யோர்க்கில்லை 

தோற்றுப௫க் இல்லை சுவைபாகர்--தேற்றுகல்வி 
சேசர்க் கிலைசுக. ம நித்இிரையுங் காமுகர்தம் 
ஆசைக் இலைபயமா னம். 

(ப- ரை) பொன் ஆசையோர்ச்கு-பொருளாசையுடையுவர் 

களுச்கு, போத்று GG Ber Ei இல்லை - வாழ்த்துசன்ற குருவு 
மில்லை சுற்றத்தாரு மில்லை; தோற்று பக்கு சுவை பாகம் இல்லை
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எழும்புதின்ற பக்கு ௬௫ியு மில்லை சமையற் பக்குவழு மில்லை; 

தேற்று கல்வி நேசர்க்கு - மனச்தைத் தெளிவிக்கும் கல்வியை 

விரும்பினவர்களுக்கு, சுகமும் நித்திரையும் இல்லை. சுகமும் 

இல்லை தூக்கமும் இல்லை; காமுகர்சம் அசைக்கு - காமிகளுடைய 

பெண்ணாசைக்கு, பயம் மானம் இல்லை - பயமும் இல்லை ௮வ 

கானமும் இல்லை. 

.. (௧க-ரை) உலோபிக்குச் குருவு மில்லை, சுற்றமும் இல்லை; 

பசிக்கு ௬ியு மில்லை, பாகழு மில்லை; கல்வி யாசைக்குச் சுகமு 

மில்லை, நித்திரையு மில்லை; காமிக்குப் பயமு மில்லை, ௮வமான 

, மூம் இல்லை. 

. (வி.ரை) குரு இளைஞர் சுவை பாசம், பயமானம்-உம்மைச் 

தொகைகள். பொன்னாசை உடைய உலோபிகள் குருவென்றும் 

சுற்றமென்றும் பாரார்; பசி ௬9 யறியாது; “மெய் வருத்தம் பாரார் 

பரி நோக்கார்?! என்பதனால் (கல்வி ரேசர்க்குச் சுகமு' நித்திரையும் 

இல்லை” என்ளூர். 

74. தன் ஐறியாத் தியோர்க் கிடங்கொடுத்த ஈல்லோராக்குர் 
துன்று இனைக்குந் துயர்சேருங்-- ன்றிடத்தின் 
பின்னிரவில் வந்தகரும் பின்ளக் டெ ங்கொடுத்த 
௮ன்னமுதழ் பட்டதுபோ லாம். 

(ப-ரை) குன்று இடத்தில் - மலைக் குகையில், பின் இச 

வில் - பாதி இசா த்திரியில், வந்த கருமை பிள்ளைக்கு-(இடச் தேதடி) 

வச் கரச்சைக்கு, இடம் சொடுத்த - தங்க இடங் கொடுத்த, Hor 
னம் - ௮ன்னப் பறயைன து, முதல் பட்டதுபோல் - அடியோடு 

மாண்டதுபோல, ஈன்று அறியாத தீயோர்க்கு - கன்றி கெட்ட. 
அட்டருக்கு, 'இடம் கொடுத்த - இடம் உதவின, ர்ல்லோர்ச்கும் - 
சல்லவர்க்கும்ி, துன்று இளைக்கும் - பொருந்திய அவருடைய
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சுற்றத்தார்க்கும், துயர் சேரும் - துன்பம் உண்டாகும்; 0-8) gH 

நிச்சயமாம், 

(௧க-ரை) துஷ்டருச் இடங் கொடுத்தால், ஈல்லோர் தமது 

இளை யோடு மாள்வார். 

(வி- ரை) :கரும்பிள்ளை! நஈன்றறியாச் தியோர்க்கும், அன் 

னம்? ஈல்லோர்ச்கும் உபமானமானமை காண்க. ஒருயர்நத மலைக் 

குகையில் சுற்றத்தோடு சுகமாய் ஒர் ௮ரசவன்னம் வாழ்ந்துசொண் 

டிருந்தது. அக்காலத்தில் ஒருசாள் ௮ரை இரவில் ௮தி மழையில் 

அடிபட்ட காகம் ஒன்று அங்க வரது அன்னத்தை இடங் கேட் 

டது. மந்திரி யன்னர் தடுத்தும் மறுதத, ௮ரசவன்னம் காச்கைக்கு 
மழைக் கொதுங்கி யிருக்க் இடந்தர் துதவி புரிந்தது. காச்கை சன் 

மன மொப்பிக் கெடுதி ஒன்றும் செய்யவில்லை. ஆயினும், ௮ 

அன்றிரவு அங்கிருந்தபடியே எச்சம் இட்டசனால், அவ் வெச்ச த்தி 
லிருந்த ஆலம் வித்து நிலத்து லூன்றி முளைத்துச் சில வருஷங் 

களிற் பெரு மரமாய் விழுதுவிட்டது. ௮வ விழுதுகளின் உதவி 
யால், அதற்கு முன் யாராலும் ஏற முடியாத ௮ம் மலைச் குகைக் 

குள் வேடனொருவன் ஏறி வந்து ௮ரசவன்னத்தை ௮தன் பரிவா 
ரத்தோடு பிடித்துச் கொண்டு போனான். ஆகையால், தீயோர்கள் 
அவர்களை அறிந்தே ௮ன்றி அறியாமல் கெடுதி செய்வார்கள் என் 
பது இதனாற் பெறப்பட்டது. இச் கதையே இங்குக் குறிச்சப் 

பட்டது. *தீயாரோ டிணங்க யிருப்பதுவுர் தீத?” என்றார் 

மூதாட்டியார். ் 

75... மனம்வேறு சொல்வேறு மன்னுதொழில் வேறு 

வினைவேறு பட்டவர்பால் மேவும்-- னமே/ [ஜே 

மனமொன்று சொல்லொன்று வான்பொருளு மொன் 

கனமொன்று மேலவர்தங் கண்.
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(ப- ரை) ௮னமே - அன்னம் போல்வாளே!, வினை வேறு 

பட்டவர்பால் - தீவினையோர்களிடத்தில், மனம் வேறு சொல் 

வேறு மன்னு தொழில் வேறு. மேவும் - மனம் வேறு சொல் 

வேறு நிலைபெற்ற தொழில் வேரு யிருக்கும்; கனம் ஒன்று 

ேே£ லவர் தங்கண் - பெருமை பொருந்திய நல்வினையோர்களிடத 

இல், மனம் ஒன்று சொல் ஒன்று வான் பொருளும் ஒன்றே- 
மனமும் ஒன்று: சொல்லும் ஒன்று: செயலும் ஒன்றே யாகும். 

(௧க-ரை) 8ழேர்க்கு மனமும் சொல்லும் செயலும் வேறு 

பட்டிருக்கும்; மேலோர்க்கு ஒன்றுபட்டிருக்கும் என்க, 

(வி - ரை) வினை வேறுபடுதல் - ஈல்வினையினின்று BA ge. 

மனம் வேறு, கொல் வேறு, மன்னு தொழில் வேறு! என்பதற்கு 

“மனம் வாக்குச் காயங்களாகெய இரிசரணங்கள் ஒன்றுக்கொன்று 
ஒவவாமல் வேறாதல்? என்று கொள்க, மேலோர்க்கு இவைகள் 
எப்போதும் ஒன்றுபடு மென்க. மன த்தில் நினை த்தபடியே வாக்க 

லும், வாக்ஏிற் சொன்னபடியே செய்கையிலும் நிகழ்வது உத்த 

மம் என்று கொள்க. 

16. கண்ணுக் னிய சபைக்குமணி கற்றோனே 
விண்ணுச் ளியமணி வெய்யோனே-.-வண்ணாறுஞ் 
சந்தக் குழலாள் சயனச் இனிய்மணி | 
மைந்தன் மனைக்கு மணி. 

(ப - ரை) ச்பைக்கு சண்ணுக்கு இனிய மணி - சபைச்குக் 

கண்ணுக் இன்பமாக மாணிக்கம் போல்பவன் வித்துவானே; 
விண்ணுச்கு இனிய மணி வெய்யோனே - அகாயத்துக்கு ௮ழஏயெ 
மணி குரியனே; சயனத்து இனிய மணி - படுக்கைக்கு இன்ப 

மரசிய மணிபோல்பவள், வண்ணம் ஈறும் சர்தம் குழலாள் - 
அழிய வாசனை பொருர்திய கூர்தலையுடைய: மனைவியே; மனை
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க்கு மணி மைந்தன் - மனைக்கு அலங்காரம் Ay GpiogsCu 
யாம் 

(௧ -ரை) சபைக்கு அலங்காரம் கற்றோன்) ஆசாயத்துக்கு 
அலங்காரம் குரியன்; படுக்கைக்கு அலங்காரம் மனைவி) வீட்டுக்கு 
அலங்காரம் சிறு குழதையாம். 

(வி- ரை) “*விண்மணி?? என்று சூரியனுக்கு வழங்குவது 

போல, சபைக்குக் கண்மணி யென்று வித்வானுக்குக் கொள்க. 

சயன மணி - மனைவியாகெய பெண்மணி. ஏகாரங்கள் தேற்றப் 
பொருளன, 

U1 பாலினீர் தயணுகப் பால்வெகுண்டு நீப்புகுந்து 
மேலுநீர் கண்டமையு மேன்மைபோல்-- நூலினெறி 

உற்றோ ரிடுக்க ஹுயிர்கொடுத்து மாற்றுவரே 

மற்மோர் புகல மதித்த. 
(ப- ரை) பாலின் நீர் - பாலோடு கூடிய நீரில், தீ ௮ணுச - 

நெருப்புச் சேர்ச்து சுட, பால் வெருண்டு - பாலானது கோபித்து, 
த புகுந்து - நெருப்பிற் பாய்ந்து (அவித்து), மேலும் நீர் - பின் 
னும் நீரை, கண்டு அமையும் - கண்டு அடங்கும், மேன்மைபோல்- 

உத்தம குணத்தைப் போல; நூலின் நெறி உற்றோர் - சாஸ்திர 
விதிப்படி ஈடக்கும் நல்லோர், மற்றோர் இடுக்கண் புகல மஇத்து- 

பிறர் தயரஞ் சொன்னவுடனே (அதை நீக்குதல் தமது கடமை 
யாக) எண்ணி, உயிர் கொடுத்து மாற்றுவர் - (தமது) உயிரைக் 

கொடுத்து நீக்குவார்கள். 

(௧க-ரை) மேலோர் தமது உயிரைச் கொடுத்தும் பிறர்: 
அயசர் தீர்ப்பார்கள். 

(வி- ரை) பாலோடு கூடிய நீர் மேலோரோடு கூடிய மற்ற 
வர்க்ளுச் குபமான மானமை சாண்க, நீர் கொதிப்பது மற்றோர்
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இடுக்கண் புகல்வதற்கும், பால் வெருண்டு தப்புகுதல் மேலோர் 

உயிர் கொடுத்து மாற்றுதற்கும் உபமான மாயின, பால் பொங்கி 

மேலெழுகையில் தண்ணீர் தெளித்து அசை அடக்குதல் அனுபவ 

சித்தம். ஆகையால், (மேலுநீர் கண்டமையு மேன்மை! என்றார். 

ஏகாரம் அசைநிலை. 

18: அச்தோ புரமெரித்த வண்ணலடி யார்பொருள்கள் 

செந்தி யினுங்கொடி ய தக.ண்டாய்--செந்தியை 
நீங்கிற் சுடாதே நெடுந்தூரம் போனாலும் 

ஏஙகச் ஈடுமேயிது. 

(ப-ரை) புரம் எரித்த ௮ண்ணல் அடியார் பொருள்கள் - 

திரிபுரி,சகனஞ் செய்த செவனடியார்களுடைய பொருள்கள், செம் 

மை தீயினுங் சொடிய தீ கண்டாய் - சிவந்த நெருப்பைப் பார்க் 

கிலும் கொடிய நெருப்பென்று நீ அறியக்கடவை; (ஏனெனில்) 

செம்மை தீயை நீங்கின் சுடாது - செர் நெருப்பைத் தூர நீக்டுப் 
போனால் ௮௮ சுடாது; அந்தோ - 8யோ!, இது நெடுமை தூரம் 

போனாலும் - இது ரெடுர் தூரம் போனாலும், ஏங்க சுடும் - பதைக் 
சச் சுடும், 

(௧க-ரை) வெனடியார் பொருள்களை அபசரித்தல் தீயினும் 

கொடியதாம். 

(வி-ரை) (கருப்பு! இவெனடியார் இசவியங்களுக்கு உபமான 
மானமையால், செர்தீயினுங் கொடிய 5? என்று 8ந்தாம் வேற்று 

மை எல்லைப் பொருளிற் கூறிஞர். சிவனடியார் பொருளைச் கவர்ந் 
தீவர் எங்குப் போனாலும் துன்ப நுசர்வர் என்பது தோன்ற 

'செடர்தூரம் போனாலும் சுடும்? என்றார். (அதோ! என்றது 

் இவர்கள் சேட்டுக்கு இரக்கலால் என்ச, ஏகாரங்சள் ௮சைகிலை,
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19. நிக்தையிலாத் தூயவரு நிர்தையசைச் சேரிலவர் 
நிர்தையது தம்மிடத்தே நிற்; ஆமே. திர்தைமிகு 
STA LDH சீழிருந்தான் றன்பா லருர்திடினும் 
பாலதெனச் சொல்லுவரோ பார். 

(ப -ரை) நிர்ரசை மிகு தாலம் நிழல் €ழ் இருந்து - இழிவு 

யிகுர்த பனை நிழலிலிருந்து, ஆன் பால் அருர்திடினும் - பசுவின் 
பாலைச் குடித்தாலும், ௮து பால் என்ன சொல்லுவரோ - ௮ 

பால் என்று சொல்லுவார்களோ?, பார் - நீ யோத்துப் பார்!, 

(அதுபோல) நிர்தை இல்லாத தூயவரும்-இழிவற்ற மேலோரும், 

நிந்தையரை சேரில்-இழிவானவர்களைச் சேர்ந்தால், அவர் நிர்தை 

யத - அவர்களுடைய இழிவானது, சம்மிடத்தே நிற்கும் - 

தீமமிடத்து நிலைத்துவிடும். 

(க -ரை) குற்றமற்ற பெரியோரும் குற்றமுற்றோர்களைக 
கூடினால் குற்றமுற்றோ ராவார். 

(வி-ரை) (தூயவரும்!' என்பதில் உம்மை உயர்வு ப்பு. 
ஏகாரம் ௮சை. (தால நிழற்£ழ்? என்பதைத் தாலக்€ழ் நிழலிலென 
மாற்றி (பனையடி, நிழலில்! எனப் பொருள் கொளலுமாம். (தாலி 
நிழற் £ழிருர்தான் பாலருந்திடினும்' என்றும் பாடம். தன்-௮சை 

நிலை, ஓகாரம், சொல்லார் என்னும் விடை தருவதால் உடன் 

பாட்டு வினுப்பொருஎது. 

80. கன்மமே ghee காயத்தோ தஞ்செலியிற் 

றன்மழால் புக்காலுர் தங்காதே---சன்மமெலிம் 

புண்டு சமிக்குரா யூணாவி னெய்யதனை 

உண்டு சமிக்குமோ வோது., 

(ப-ரை) சன்மம் எலிம்பு உண்டு 'சமிக்கும் நாய் - தோ$ல 

யும் ஏலும்பையும் உண்டு களிக்கும் நாயானது), ஆவின் செய்
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ஊண் அதனை உண்டு சமிக்குமோ - பசுவின் நெய் கலந்த உண 

வை உண்டு சர்தோஷிக்குமோ?, ஒது - நீ சொல்; (அதுபோல) 

கன்மமெ பூரித்த காயத்தோர் செவியில் - பாவம் நிறைந்ச உடம் 
பை உடையவர் காதில், தன்மம் நூல் புக்காலும் தங்காது - புண் 
ணிய நூற்பொருள் நுழைந்தாலும் நிற்காது. 

(க-ரை) பாவிகளுடைய காதில் தர்ம நூற்பொருள் நழைர் 

தாலும் மனத்தில் தங்காது. 

(வி-ரை) ஏகாரம் பிரிநிலை. ஏகாரம் அசைநிலை. மிக்கு 

மோ? என்பதில் ஒகாரம் சமிச்சா,து என்னும் எதிர்மறைப்பொருள் 

தருவதால் உடன்பாட்டு வினாப்பொருளது, நாய் கெய்யூனைப் 

பசியால் உண்ணும் ஆயினும் தோலையும் எலும்பையும் உண்டு 

மகிழ்வதுபோலச் திருப்தி அடையாது; இது அதன் குல வியல்பு. 

இதுபோலவே, பாவிகள் மறத்தில் மகிழ்வதுபோல் அறத்தில் 

ம௫ிழார் என்பது துணிபு. 

81: பென்னுதவுல் காலை பிதாவிரும்பும் வித்தையே 
எண்ணி மனம்விரும்பு மீன்ற தாய ஈண்ணிடையிற் 
RAUCH FDP குலம்விரும்புங் காந்தனது 
பேசழகு தான்விரும்பும் பெண். 

(ப- ரை) பெண் உதவுங்காலை-பெண்ணொருத்தியை மணஞ் 
செய்து கொடுக்கும்போது, பிதா வித்தை விரும்பும் - (௮வ 
ளுடைய) தர்தை (மாப்பிள்ளையினுடைய) படிப்பை விரும்புவான்) 

ஈன்ற தாய் - அவளைப் பெற்ற தாய், எண் இல் தனம் விரும்பும்- 

(அவனுடைய) கணக்கில்லாத பணத்தை விரும்புவாள்; இடையில் 
ஈண் கூரிய ஈன்மை சுற்றம் 5 * இவர்களுக்கு இடையிற் பொருந்திய 
மிருத நல்ல சுற்ற,ச்தார், குலம் விரும்பும்- ( அவனுடைய உயர்) 
குலத்தை விரும்புவார்கள், பெண் காந்தனது பெருமை அழரு
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விரும்பும் - அந்தப் பெண் மாப்பிள்ளையினுடைய நிறைந்த அழகை 
விரும்புவாள். 

(௧க-ரை) பெண்ணை மணஞ்செய்து கொடுக்கும்போது, 

பிதா மாப்பிள்ளையின் கல்வியையும், மாதா செல்வத்தையும், சுற் 

றத்சார் குலத்தையும், அந்தப் பெண் அவனுடைய அழகையும் 

விரும்புவார்கள். 

(வி-ரை) பிசா, மணமகனுடைய படிப்பையும், மாதா மண 

மகனுடைய பணத்தையும், சுற்றத்தார் ௮வனுடைய குலச் சிறப் 

பையும், பெண்அவனுடைய அழகன் மிகுதியையும் விரும்பி எதர் 

பார்ப்பார்கள் என்று கொள்க, ஏயும் தானும் அசைநிலைகள். 

82. காந்துநறும் புண்ணைக் கலந்தீ லிரும்ப(மே 

வேந்தர் தனமே விரும்புவாா-- சாத நூல் 

கல்லார் பகைசேர் கலகம் விருமபூவார் 

கல்லார் விரும்புவார் ஈட்பு. 

(பரை) ஈகாந்தும் ஈறும் புண்ணை கலந்து விரும்பும் - 
ஈயானது துர்மணமுள்ள பச்சைப் புண்ணைச் சேர்ந்து (அதனை) 

உண்ண இச்சிக்கும்; (௮.துபோல) சாந்தம் நூல் கல்லார் - ஞான 

சாத்திரம் படியாதவர்கள், பகை சேர் கலகம் விரும்புவார் - பகை 
மிகும் கலகத்தை விரும்புவார்கள். வேந்தர் தனமே விரும்புவார்- 
அரசர் செல்வத்தையே விரும்புவார்; (வண்டு தேனை விரும்பும்; 
அதுபோலச் சாந்த நூல் கற்ற) நல்லார் நட்பு (ஞானம்) விரும்பு 
வார் - (ஞான சாத்திரம் கற்றுணர்ஈ்த) பெரியோர் நட்பைத் தரும் 
(ஞான தழை) விரும்புவார். 

(க -ரை) சல்லார் கலகம் விரும்புவார்; வல்லார் தனம் 
விரும்புவார்; ஈல்லார் நட்பு விரும்புவார்.
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(வி-ரை) (p50) ஏகாரம் அசைநிலை, இரண்டாம் ஏகாரம் 

பிரிஙிலை. தாமத குணமுள்ளவர்கள் (சல்லார்) ஈ புண்ணை விரும்பு 

வதுபோலக் கலகம் விரும்புவார்; இராஜதகுணமுள்ளவர்கள் 

(வல்லார்) காக்கை வேப்பம்பழத்தை விரும்புவதுபோலத் தனத் 

தையே விரும்புவார்; சத்துவகுணமுள்ளவர்கள் (நல்லார்) வண்டு 

தேனை விரும்புவதபோல நட்பை விரும்புவார் என்று கொள்ச. 
இங்கே தாமத குணக் கல்லார்க்கு மட்டும் உபமானம் இருப்பதால், 

ஏனைய இரண்டும் வருவித் துரைக்கப்பட்டன. தாமத குணமுள்ள 

வர்களைக் (கல்லார் என்றும, இராஜ. குணமுள்ளவர்களை (வல் 

லார்? என்றும், சத்துவ குணமுள்ளவர்களை (நல்லார்? என்றுங் 

சொண்டமை காண்க, 

83: கற்றைக் குழலார் கவினெல்லா மோர்மகவைப் 

பெற்றக் கணமே பிரியுமே--கற்றருக£ 

வேட்ட பெரியோர் பெருமையெலாம் வேொன்றைக் 

கேட்ட பொழுே தீ கெடும், 

(ப- ரை) கற்றை குழலார் கவின் எல்லாம் - கற்றையாக 
தலைமயிசையுடைய பெண்களின் அழகு முழுவதும், ஒரு மகவை 

பெற்ற ௮ கணமே பிரியும் - ஒரு குழர்தையைப் பெற்றபோசே 

நீல்ஞும்; (அதுபோல) கற்று ௮ருளை வேட்ட பெரியோர் பெருமை 
எல்லாம் - (அறிவு நூல்களைப்) படித்து (கடவுளுடைய) திருவருளை 

இச்சித்ச ஞானிகளின் பெருமை எல்லாம், (௮த் திருவறாளைப் 
பெறுவதற்கு மாருன) வேறு ஒன்றை சேட்டபொழுதே கெடும் - 
வேறொரு விஷயத்தைச் சேட்டபொழுதே அழியும். 

(௧ - ரை) ஞானிகளின் பெருமை ௮ஞ்ஞான விஷயத்தைக் 

 சீசட்டபொழுதே அழியும்.
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(af - Os) (se ஏகாரம் தேற்றம்; இரண்டாம் ஏகாரம் 
அசைநிலை; மூன்றாம் ஏகாரம் தேற்றம். 

அருள்வழி செல்லாதார் ஆட்சியெல்லாம் பூமேல் 

இருள்வழியா 'மவ்வழியில் எய்சாதே நெஞ்சமே,.?? 

என்பது இங்கே பொருந்துவது சாண்ச, 

94. லங் குலமடியா டீண்டிழ் கெடுங்கணிகை 

ஆலிங் கனந்தனரா சம்மாகும்-- நூலிழந்த 

வல்லிதழு வக்ருறையும் வாழ்சாள பிறர்தாரம் 

புல்லினர்க்கெல் லாரலமும் போம், 

(ப- ரை) அடியாள் நீண்டில் - பணிப்பெண்ணை (வேலைக் 

காரியைச்) சேர்ந்தால், லம் குலம் கெடும் - ஒழுக்கமும் சாதியும் 

கெட்டுப்போய்விடும்; கணிகை ஆலிங்கனம் - வேரியைச் தழுவி 
னால், தனம் காசம் ௮கும்-பொருள் அழியும்) நூல் இழந்த வல்லி 
தழுவ-மங்கலிய நூலிழர்ச கைம்பெண்ணைச் கூடினால், வாழ் காள் 

குறையும் - ஆயுள் குறையும்) பிறர் தாரம் புல்லினர்க்கு-௮ன்னியர் 

மனைவியைச் சேர்ந்தவர்க்கு, எல்லா நலமும் போம் - எல்லா 
ஈன்மையுங் கெட்டுப்போய்விடும், | 

(௧ - ரை) பிறன் மனைப் புகுதலால் பெருங் சேடுண்டாம். 

(வி- ரை) பணிப்பெண் முயக்கத்தால், சீலமும் குலமும் 
போம் என்றும், சணிகை முயக்கத்தால் தனம் போமென்றும், 
கைம்பெண் முயக்கத்தால் ஆயுள் போமென்றும் வரையறு ச் 

அரைத்தவர் பிறர் தார முயக்கத்தால் (எல்லா ஈலமும் போம்? 

என்றதனால், 

பிறன்மனைப் புசாமை ௮றனெனதச் Agu.” .
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என்ற மூ.துரை இங்கே பொருந்துவது சாண்க. பணிப்பெண் மற் 

pac மனைவியாய் இல்லாமல் சன்னிகையா யிருக்கலாம். ஆகை 

யால் (£லமும் குலமும்” என்று வரையறுத்துச் கூறினார். வேரி 
யும் மற்றொருவன் மனைவி ௮ல்லள் ஆகையால், (பொருள் போம்” 

என்றும், விதவையும் உயிருடன் இருக்கும் இன்னொருவனுக்கு 

இல்லாள் ௮ல்லள் ஆகையால் ஆயுள் போம்! என்றும் வரையறு தீ 

துரைத்தார். ஆனால், பிறன்தாரம் ஈச்சினவன் கதி அதோ கதி 

"என்பது தோன்ற (எல்லா ஈலமும் போம்” என்று வரையறுக் 

காது எச்சரித் துரைத்சமை கவனிக்கப்படவேண்டும். ஒரு 

பொருட் பன்மொழிகளாகயெ ஆலிங்கனம், தழுவல், புல்லல் முத 
லியவைகளை முறையே வே, கைம்பெண், பிறன் மனை முதலி 

யோர் முயக்கத்துச் குரைத்தா ரேனும், பணிப்பெண் முயச்சத்து 

க்கு மட்டும் (திண்டில்? என்.று தொடுதலானேயே ஆசாரமும் குல 

மும் கெடும் என்று ஒதினமையை ஆராரந்துணர்ந்து கொள்ச. 

89. சத்இயமெக் காலுஞ் சனவிருத்த மாகுமே 

எ.த்தியபொய் யார்க்கு மிதமாகும்--ஈதீ.தியபால் 

விடுதொ.றுஞ் சென்று விலையா மதுவிருந்த 

விரிசனி லேவிலையா Cio. 

(ப-ஃரை) ஈத்திய பால் - எல்லோரும் விம்ருபுற பால், வீடு 

தொறும் சென்று விலை அகும்-வீடுவீடாய்ச் சென்று விலைப்படும்; 
ம -.கள்ளான2, இருந்த வீடுதன்னிலே விலை ஆம் - தான் இரு 
ந் வீட்டிலேயே விலைப்படும்; (௮, துபோல) சத்தியம் எ சாலும்- 
உண்மையின் (அருமை தெரியாமையால் ௮.த) எப்போதும், சன 
விருத்,சம் ஆரும் - ஜனங்களுக்கு விரோத மாகும்; எத்திய பொய் 
யார்க்கும் இதம் ஆகும் - ஏய்க்கும் பொய் எல்லார்க்கும் இஷ்டமா 
யிருக்கும்,
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(௧- ரை) £ழ்மக்களுக்குச் ச.த்தியத்தில் வெறுப்பும், ௮௪ 

த்தியத்தில் விருப்பும் ௮.இகரிக்கும் என். 

(வி-ரை) முதல் ஏகாரம் அசைநிலை; இரண்டாம் ஏசாரம் 

தேற்றம்; மூன்றாம் ஏகாரம் அசைநிலை. பால் அமுதமென்று 

எல்லோரும் விரும்புவதானாலும், ௮.து ஜனங்களை த் தேடிச் செல் 

வதும், கள் விஷம் என்று எல்லோரும் வெறுப்பதானாலும், 

அதைச் சனங்கள் தேடிச் செல்வதுமாகய தொழி லுவமமே இங் 

குப் பொருந்தும், ௮ன்றிப் பிற விஷயங்கள் பொருஈதா, என்னை? 

பநஞ்சுடைமை தானறிந்து நாகங் கரர்துறையும்!! 

என்றபடி, கள் இருஈத இடச்திலேயே ௮சைபட்டுச் இடெக்இன் 
றது. மேலும், அதைச் தேடிப் போறெவர்கள் $ீழமக்சகளேயாவர், 

அஞ்சாப் புறங்கிடக்கும் நீர்ப் பாம்பு!? 

என்றபடி பால் ஒரிடத்தில் அடைபட்டுக் பெவாமல் வீடுகள் 

தோறுஞ் சென்று விலையாகின்றது. ௮ விரும்பிக் கொள்ப 

வர் மேன்மக்கள் ஆகையால் என்க, தம் வீடு நோக்கப் பால் 

வர்தாலும், கற்குடியர், ௮தை விட்டுக் கள்ளைத் தேடிச் செல் 

வர்) (அதுபோல) தாம் இருந்த இடத்திலேயே சத்திய விரதராய் 

வாழலாமானாலும் சில ழ் மக்கள் மெய் வருந்தித் தூரத்திற் 
சென்று ௮௪த்தியராய்ச் செடுவார்கள் என்றபடி. கரும்பிருச்ச இரு 

ம்பு கடித்தும், கனியிருக்கக் காய் கவர்ந்தும், பால் இருக்கக் சட் 

குடித்தும் வாழும் €ழ்மக்களைக் குறித் சே இச் செய்யுள். ஆசை 
யால், அவர்களுச்சே சத்தியம் விருத்தமும் அசத்தியம் பொரு ss 

மும் ஆம் erg. 

90. நல்லொழுக்க மில்லா ரிடம்சேர்ந்த நல்லோரக்கும் 
நல்லொழுக்க மில்லாச்சொனண்ணுமே-சொல்ம்விடப்,
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பாம்பெனவுன் னாசோ பழுதையே யானாலும் 
தூம்பமரும் புற்றடுத்தாற் சொல். 

(ப- ரை) பழுதையே ஆனாலும் - வைக்கோற்புரியே ஆனா 

லும், தூம்பு அமரும் பற்று அடுத்தால்-தவார த்தையுடைய புற்றுக் 

குச் சமீபத்தில் இருந்தால், கொல்லும் விடம் பாம்பு என்ன 

எண்ணாரோ - கொல் ஓ.ன்ற விஷதச்சையுடைய பாம்பு என்று 

நினைக்கமாட்டார்களோ?, சொல்-8ீசொல்! (அதுபோல) ஈன்மை 

ஒழுத்கம் இல்லார் இடம் சேர்ந்த ஈல்லோர்க்கும் - ஈன்னடக்கை 

இல்லாதவர் இடத்சைச் சேர்ந்த ஈன்னடச்கை உள்ளவர்களுக்கும், 

நன்மை ஒழுக்கம் இல்லாத சொல் ஈண்ணும் - நன்னடக்கை இல் 

லாத இழிவாகிய சொல் உண்டாகும். 

(& - ரை) தீயாரைச் செர்ந்த ஈல்லோரும் அத் தியாராசவே 

மதிக்கப்படுவர். 

(வி-ரை) முதல் ஏகாரம் ௮சைரிலை; 'உன்னாரோ' என்பதல் 
ஒசாரம் உன்னுவார் என்று உடன்பாட்டு விடை தரு,சலால் ஏதிர் 
முறை வினா. இரண்டாம் ஏகாரம் தேற்றம். சேரிடமறிந்து சேர்? 

sah p ௮வ்வை திருமொழி இங்கே பொருந்தும். சேரிடம் ௮.றியா 
மஹ் சேர்ச்தால் மானம் மு,தலியவைகளுக்குக் கேடுண்டாம். *நிர்தை 
பிலாத் தூயவரும் நிர்தையரைச் சேரிலவர் கிர்தையது side. 
த்சே நிற்கும்! என்னும் ௭௪-ஞ் செய்யுளும் இங்சே பொருந்துவது 
சாண்க. 

மன த்தானா மாரதர்ச் குணர்ச்சி இன ததானாம் 
இன்னா னெனப்படும் செல்! 

என்பது தமிழ்மறை.
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87. வாக்குகயத் தாலன்றிக் கற்றவை மறறவசை 

ஆக்கைஈயத் தாலறிய லாகாதே--காக்கையொடு 
நீலச் சிறுகுயிலை நீடிசையா லன்றியே 
கோலத் தறிவருமோ கூறு. 

(ப- ரை) காச்கையொடு நீலம் சிறு குயில் - சாக்கையையும் 

கருகிறச் குயிலையும், நீடு இசையால் ௮ன்றி - அவைகளுடைய 

நீண்ட குரலோசையா லல்லாமல், கோலத்து ௮றியவருமோ - 

உருவத்தால் அறியச் கூடுமோ?) கூறு - மீ சொல்; (அதுபோல) 

கற்றவரை மற்றவரை - கற்றவரையும் கல்லா, சவரையும, வாக்கு 

நயத்தால் ௮ன்றி-சொழற்சுவையா லல்லாமல், ஆச்கை நயத்தால் 

அ.றியல் சாது - உடல் அழகால் ௮றிய முடியாது. 

(௧. ரை) பண்டிதரையும் பாமரரையும் அவரவர் சொல்லா 
லன்றி உருவத்தால் உணர முடியாது. 

(வி - ரை) ஏகாரங்கள் ௮சைகிலைகள். குயில் க.ற்றவர்த்கும், 

காக்கை மற்றவர்களுக்கும் உவமானமானமை காண்ச, குயில் ௮௬ 

பொருளாய் எல்சேயோ சிலவாய் விளங்குதலால் சற்றோர்ச்சும், 
சாகம் எளிபொருளாய் எங்கெங்கும் பலவாய்த் தோன்று தலால் 

முற்றோர்க்கும் ஈன்கு உவமானமாயின. குயில் விரும்பப்ப தனால் 
கற்றோர்க்கும், காகம் வெறுக்கப்படுவ தனால் மற்றோர்க்கும் ஈன்கு 

பொருச்துவனவாம். பண்டி தரும் பாமாரும் வறுவத்தால் ஓம்பா! 

சேனலும் வாச்கு ஈயத்தால் வேராவர். ஆகையால், உருவச் தாமே. 
ஒருவரை ராம் மதித்சறிய முடியாது, 

(உருவுகண் டெள்ளாமை வேண்டும் உருள்பெருந்தேரர்க் 
கச்சாணி wer en Cen. gg.” 

என்பது வேசம், 
் க
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96: அசையெலும் பாசத்தா லாடவர்கஞ் சர்தைதனை 
விசுமனை யாந்தறியில் விழ்த்தியே--மாசுபுரி 
மாயா மனைவியரா மக்கண் மகவென்லும் 

நாயாற் கடிப்பித்த னாடு, 

(ப- ரை) மாசு புரி மாயா மனைவியர் ஆம் மக்கள்-குற்றத 

தைச் செய்சன்ற மாயா சம்பர்தங் கொண்டுள்ள மனைவிமார்ச 
ளான (வேட) மச்கள், ஆசை என்னும் பாசத்தால் -' சையர௫ய 

கயிற்றால், ஆடவர்தம் சிர்ைதனை - கணவன்மார்களுடைய மன 

மென்னும் (வன விலங்கை), வீசும் மனை ௮ம் தறியில் வீழ்த்தி - 

(பிடித்) தாட்டும் இல்வாழ்க்கையால் கட்டுத்தறியில் கட்டி, மகவு 

என்னும் ராயால் சடிப்பித்தல் - குழந்தைக ளென்னும் ராய்களால் 

சடி.ப்மிக்கும் விதத்தை, சாடு - நீ நினைந்தறிவாயாக, 

(௧-ரை) இல்வாழ்க்சையில் மனைவிமக்சளிடத்து அகப் 
பட்ட ஒருவன் வேடரிடத் சகப்பட்ட விலங்கு போல்வான். 

- (வி- ரை) ஏகாரம் அசைநிலை. இங்கு மனைவிமார்களை 
வேடர்களாகவும், அவர்கள் ஆசையைச் கயிராசவும், சணவன்மார் 

கள் மனத்தை சர்ட்டு விலங்காகவும், அப்படி அதில் ௮கப்பட் 

பவர்கள் உழலும் இல்வாழ்கிசையைச் சட்டு ததறியாகவும், ௮வர்ச 
பஸர்க்குப் பிறத்ருங் குழந்தைகளை நாய்களாகவும் உவமித்திரு த். 

தலை ஊூத்துணர்க. இதபற்றியே, 

பெண்டாட்டி பெருவிலங்கு மக்களஇற் சுள்ளாணி?? 

என்றார் பிறரும். 

89. தானறிர்தோ ருககுதவி தன்னா லமையுமெனில் 

தீர்னுவர் தீத றலையாமே--௮ள தனாற்:
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சொன்ஸுர்புரிதலிடைசொல்லியும்பன்னாண்மறுத்துப் 
பின்னாட் புரிவதுவே பின். 

(ப-ரை) தான் அறிந்தோர்க்கு உதவி தன்னால் அமையும் 

என்னில் - தான் “Hts ஈண்பர்களுக்கு உபகாரஜஞ் செய்யத் தன் 

னால் ஆமானால், (ஒருவன்) தான் உவந்து ஈதல் தலை ஆம்-தான் 

(அவர்கள் கேட்கு முன்)--தானே (குறிப்பறிர்.து.) மனமகிழ்ச்சி 

யோடு கொடுத்தல் (உத்தமம்) முதன்மையாம்; ஆன தனால் - 

ஆகையினால், சொன்னால் புரிதல் இடை-அவர்கள் கேட்ட பிறகு 

செய்தல் மத்திமம் (இரண்டாவது) ஆம்); சொல்லியும் - - அவர்கள். 

கேட்ட பிறகு, பல நாள் மறுத்து - அநேக நாள் தாமதித்து, Sear 

நாள் புரிவதுவே பின் - பிறகு செய்வதுதான் (அதமம்) சடைப் 
பட்ட (மூன்றாவது) அகும். 

(௧-ரை) உபகாரங் கேளாமற் செய்தல் உத்தமம்; கேட்டுச் 

செய்தல் மத்திமம்; கேட்ட பின்னும் மறுத்துச் செய்தல் -௮.தமம் 

என்க. , 

(வி- ரை) முதல் ஏகாரம் அசைநிலை; இரண்டாம் ஏகாரம் 
தேற்றம். இதுபற்றியே நாயனாரும் தமது தமிழ்மதையில், 

் 

இலனென்னும் எவ்வம் உரையாமை சதல் 

குலனுடையான் சண்ணே aor.” 

என் தருளிச்செய்தமைக்கு, *இரக்ச வந்தவன், தான் இல் 
ர்.சவன் என்னும் கொடுமையைச் சொல்லாச முன்பே கொடுச் 
நீல், நல்ல குடியிற் பிறர்தவனிடததுண்டு!? என்று பரிமேலழசர் 

விசேடவுை விரித்திருக்கன்றார். குறிப்பறிர் இர. சமையினாலேயே 
மூதிலெழுவள்ளல்கள் பெருமை யுற்மூர்சள் ஆசையால், ௮திவே 

உத்தமம் என்ச,
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90. உற்ற மறையகத்தி அயக்குமவ னுத்தமனே 

மற்றம் மறைபசர்வோன் மத்திமனே-முற்றிழையே! 
௮.த்த முறலாற் புகல்வா னதமனென 
வித்தக நா லோதும் விரித்து, 

(ப-ரை) முற்று இழையே - தொழில் தீர்ந்த அப்.ரணரஈ் 
தீரித்தவளே!, உற்ற மறை அகத்தில் உய்க்குமவன் உத்தமன் - 

தீன் காதுச் கெட்டின இரசரியத்ை (வெளியிடாமல்) மன த்தில் 

அடக்கிவைத்இருப்பவன் உத்தமன்; ௮ மறை பகர்வோன் மத்தி 

மன்-௮ர்௪ இரகசியத்தை (ப் பிறாறியச்) சொல்பவன் மத்திமன்; 

HSU உறலால் (௮.து) புகல்வோன் அதமன் - பணம் பெறுவத 

னால் ௮சை வெளியிடுபவன் ௮தமன், என்ன வித்தகம் நூல் 
விரித்து ஒதும் - என்று அறிவு நூல்கள் விரித்துச் செலும். 

(க-ரை) இரகரியச்சை வெளியிடாதவர் உத்தமர்; உடனே 
வெளியிடுவோர் மத்திமர்; பொருளாசையால் வெளியிடுவோர் 
அ தமர் என்க. 

(வி- ரை) ஏசாரங்களும் மற்றும் அசைநிலைகள். அன்றி, 
உ,ச்தமனே உற்ற மறையகத்தில் உய்க்குமவன் ௮ல்ல.ஐ உற்ற 
மறையகத்தில் உய்க்குமயனே உத்தமன் என்றும், மத்திமனே 

'மற்றம் மறைபசர்வோன் அல்லது மற்றம் மறைபகர்வோனே 
மத்திமன் என்றும் கொண்டு ஏகாரங்களைத் தேற்றம் எனச் 

கொள்ளலும் ஆம், ASSO தலாற் புகல்வான் ௮சமனே என் 
றிருச்சவேண்டியது ௮தமன் என விகரத்தால் ஏகாரர் தாச்ச 
தென் சொல்க. இதுபற்றியே விக்ரெமாதித்தனும் som ots 
Hip பதுமைகளின் காதுகளிற் றுரும்பிட்டு மதிச்சமை யென்க. 

ஒரு பதுமைக்குச் சாதில் விட்ட அரும்பு உள்ளடங்கப்போயிற்று 
உத்தமம்) ஒன்றுக்கு மற்றொரு காதல் வந்தது (மத்திமம்); மத் 
,ஜொன்றுச்கு வாயில் வந்தது (அ,சமம்),
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01. ௨ pout ge மீயுமிடத் ே தோங்குபனை போல்வசே 
ம தீ திமர்தார் தெங்குதனை மானுவ?7--முத்தலரும் 
ஆங்க மகு போல்வா ரதம ரவர்களே 
தேங்கதலி யும்போல்வார் தேர்ந்து. 

(ப-ரை) தேர்ந்து ஈயும் இடத்து - குறிப்பறிந்து கொடுச் 

குர் தன்மையில், உத்தமர் ஒங்கு பனை போல்வர் - உத்தமர் ரீண்ட 
பனையைப் போல்வர்; மச்திமர் தெங்குதனை மானுவர் - மத்திமர் 
தென்னையைப் போல்வர்); அதமர் முத்து அலரும் கமுகு போஜ் 

வார் - அதமர் முத்சைப்போலப் பூக்கும் பாச்குமரத்தைப் போல் 

வர்) அவர்சளே தேம் கதலியும் போல்வர் - அவர்களே தித்திக்க 

பழுக்கின் ற வாழைமரத்சையும் போல்வர். 

(௧; ரை) உத்தமச் கொடையாளர் பனைபோல்வர்) 0g Awd 
கொடையாளர் தென்னை போல்வர்) ௮/தமக் கொடையாளர் 
கமுகையும் வாழையையும் போல்வர் என்க. 

(வி- ரை) தாம்கள் இரண்டும், ஆம் ஒன்றும், ஏகாரற் 
களில் முன்னைய இரண்டும் ௮சைநிலைகள; பின்னைய ஏகாரம் 

தேத்றம். பனை ஒரு துளி நீரும் வேண்டாமலே பலன் கொடுத் 
தல்போல, உத்தமர் தங்களைப் பிறர் சேளாதே முன்பே குறிப் 
பறிர்து கொடுப்பர் என்றும், தென்னை சில காலம் நீர் விட்டு 
வளர்க்கப் பிறகு கொடுத்தல்போல, மத்திமர் தம்மைப் பிறர் 
கேட்ட பிறசே கொடுப்பர் என்றும், *கை சரய்த்தால் சமுகு 
காய்க்கும்? என்பதுபோல, பாக்கு மரம் அடிக்கடி நீர் விட்டு வளர்க் 
சப் பயன் சொடுத்சல்போல ௮.,தமர் பலமுறை தம்மைச் கேட்ட 

பிறசே கொடுப்பர் என்றுங் கொள்க, வாழையும் ஆறு கொத்து 
மாறு தண்ணீர் அடிச்சடி பெற்ற பிறகே ஒருமுறை பலன் 

கொடுத்த மறுமுறை கொடுத்தற்க்றி மடிவதால் அதமர்ச் oe 
மரன மானமை சாண்க,
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02. எல்லோர் தமக்கு மினிதுதவ லன்றியே 
ஈல்லோர் தமக்குதவி நாடாரே--வல்லதர௬ 
நாமகிதி மேச ஈயந்துதவ லன்றி£ய 
தாமுதவி நாடுமோ சாற்று. 

(ப- ரை) வல்ல தரு - றந்த கற்பச விருக்ஷமும், நாமநிதி- 

பெருமை பொருந்திய சங்கநிதி ப.துமரிதிகளும், மேகம் - மேகங்க 
ஞூம், தாம் நயந்து உதவல் அன்றி - தாம் (பிறர்க்கு) விரும்பிச் 

இசாடுப்பதன்றி, உசவி நாடுமோ - (பிறர் தமக்குக்) கொடுத தலை 

விரும்புமோ?, (௮,துபோல) நல்லோர் - மேலோர், எல்லோர் 
தமக்கும் - எல்லார்க்கும், இனிது உதவல் அன்றி - இசைந்து 
கொடுத்தல் அல்லாமல், தமக்கு உதவி நாடார்-தமக்கு (அவர்கள்) 

கொடுத்சலை விரும்பார். 

(௧ -ரை) மேலோர் தாம் பிறர்க்குக் கொடுப்பதன் நி, Yo 

ரிடத்தில் உதவி ராடார். 

(வி - ரை) ஏகாரங்கள் ௮அசைநிலைகள். (சாடுமோ? என்பதல் 
ஓகாரம், நாடா! என்று பொருள் தரலால் எதிர்மறை வினா. 

ணங்குப் பனைநிமிர்க்திங் தே அன்றி 
வணங்கத்தான் சொள்ளா வழச்கால்--உணங்கையாய் 
ஈல்லா றெனினுங் சொளல்தீஐ மேலுலகம் 

இல்லெனிலு மீதலே ஈன்.ற.? 

என்னும் திநக்தறள் நீதிவேண்பர் இங்குப் பொருந்துவது 
காண்ச, சல்லோர் *9யமிட்டுண்'! என்றபடி பிறர்க்குக் கொடுப்ப 
தன்றி “abu தஇிகழ்ச்9!! என்றதனால் பிறரிடத்தில் வாங்கார் 
என்று கொள்ச,. சற்பகவிருஷம், சங்கநிதி ப;துமநிதிகள் யார் 
எதை விரும்பிச் சேட்டாலும், கொடுப்ப சற்காசவே, தேவலோ 
௪,ததில் உள்ளனவாம். மேசங்களைப்பற்றிச் .கூ.றவேண்வெதில்லை.
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கைம்மாறு வேண்டா கடைப்பாடு மாரிமாட் 
டென்னாற்றுங் சொல்லோ வுலகு.” 

என்பது உத்தரவேதம். 

03. வெய்யோன் சரெண மிகச்சுடுமே வெய்யவனிற் 
செய்யோன் கரணமிகத் தீதாமே--வெய்யக இர் 
எல்லோன் இரணச் தெரியினிலு மெண்ணமில்லார் 

சொல்லே மிகவுஞ் சுடும். 

(ப - ரை) வெய்யோன் சரணம் மிச சுடும்-சூரிய ரணம் 

மிசவும் சுடும்; செய்யோன் இரணம் - நெருப்பின் கார்தி, வெய்யு 
வனில் மிக த ஆம்-சூரிய ெணத்திலும் மிகக் கொடியதாம்; 

வெய்ய கதிர் எல்லோன் பெணத்து எரியினிலும் - வெப்பந்தரும். 
சார்தியையடைய சூரிய கிரணத்திலும் நெருப்பிலும் பார்ச்ச, 
எண்ணம் இல்லார் சொல்லே மிகவும் சுடும் - நல்லறிவில்லாத ஸூர் 
க்கருடைய (கடுஞ்) சொல்லே மிகவும் சுடும். 

(௧-ரை) தஷ்டர்களுடைய சடுமொழிகள் தீயினுக் சொடி. 
யனவாம். 

(விரை) ஏசாசங்களில் முன்னைய இரண்டும் ௮சைரிலைச்ள், 
பின்னையது பிரிநிலை. “கொடிது கொடிது வறுமை கொடிது?! 
என்புழிப்போல), 

கொடிது கொடிது வெய்யில் கொடி து; 
அதனினும் கொடிது ஆறு நெருப்பு; 
௮/தனினும் கொடிது அறிவிலார் கடுமொழி'! 

என்றிருப்பது காண்க, இதபற்றியே நாயனாரும், 

இயினாம் சுட்டபுண் உள்ளாறும் gore gs 
ராவிஞற் சட்ட.வடு,?? 

என் தருளின்மை சாண்ச
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94. இங்க ளமிர்த ரெணமிகச் தளமே 
இிங்களினுஞ் சந்தனமே சீதளமாம்---இங்வெற்றின் 
ன்பறிவு சாரித மருளுடையார் ஈல்வசனம் 
இன்பமிகுஞ் £தளமா மே, 

(பரை) ,திங்கள் அமிர்தம் இரணம் மிச €தளமே - சந்திர 

னுடைய அமிர்த பொணம் மிசவும் குளிர்ந்தது; சந்தனமே தங்களி 
னும் €தளம் ஆம் - (ஆனால்) சர்தனமே சர்திரனைச் காட்டிலும் 

குளிர்ர், சதாம்; இங்கு இவற்றின் - இவ் வுலகில் இவ்விரண்டையும் 

பார்க்க, ௮ன்பு ௮றிவு சார்சம் அருள் உடையார் - அன்பையும் 

அறிவையும் பொறுமையையும் அருளையும் கொண்ட மேலோர்ச 

ஞூடைய, ரல் வசனம் இன்பம் மிகும் € தளம் ஆம் - இன்சொல் 
இன்பம் வளர்க்கின்ற குளிர்ச்சியுள்ளதாம். ' 

(௧ - ரை) ஈல்லோருடைய இன்சொற்கள் மிசவும் இனியன 

வரம். 

(வி-ரை) முதல் ஏகாரம் தேற்றம்; இரண்டாவது பிரி 
நிலை) மூன்றாவது அசைநிலை. 

:நல்லார்சொற் கேட்பதுவும் ரன்றே! 

என்றது இப்பெற்றி சோசக்சயே யென்ச. 

95. சோம்வெண் ஸணீற்றுத் Shyer டாம்வீடுத்தே 
பேரான முத்தி பெறவிரும்பல்----ஆரமிர்த 
சஞ்சீ வியைவிடுத்தே சாகா திருப்பதற்கு 
ஈஞ்சே புசித்ததுபோ னாடு, 

(பஃ ரை) ர் ஆம் வெண்மை நீற்று-சிதப்பைசீ தரும் இரு 
புலண்ணீத்லை, திரிபுண்டாம் விடுத்து - திரிபுண்டாமாக ௮ணி 
வழை விட்டு, பேர் ஆன முத்தி. பெற விரும்பல்-பெருமை பொரு



8ீதிவெண்டா மூலமும் உரையும் இ 

tw Cory jos அடைய விரும்புதலானது, ஆர் அமிர்த ச்ஞ் 
சீவியை விடுதது-அருமையாகிய ௮மூச சஞ்€ீவி மருந்தை விட்டு, 
சாகாது இருபபதற்கு ஈஞ்சு புசத்ததுபோல் (ஆம்) - சாகாதிருப் 
பதற்கு விஷம் உண்டதுபோலாகும்; நாடு - (இதை நீ) ஆராய்ந்து 
அறி. | 

(க -ரை) விபூதியினாலன்றி முத்தி பெற முடியாது 

(வீ- ரை) ஏகாரங்கள் அ௮சைநிலைகள். விபூதியை விடுத்து 

வேறொன்றால் முத்தி பெறவிரும்பல் ௮மு.தத் விடுத்து விஷத் 
தால் வாழ விரும்பல்போலாகு மென்று கூட்கெ, இதுபற்றியே 
திருஜானசம்பந்தரும் தமது தேவாரமாயெ தமீழ்றையில், 

(மத்தி தருவது நீறு, முனிவ ரணிவது நீ.று 
சத்தி தருவது நீறு, சமயத்தில் உள்ளது நீறு! 

என்று அருளிச்செய்தமை காண்க. 

மெய்யெலாம் வெண்ணீறு சண்ணிச்ச மேனியான்”! 
என்றும், 

பபொடியேறு திருமேனிப் புண்ணியன்?" 

என்றும் பிற ஆன்றோரும் பணித்தமையால், சவெபெருமாநகே 
வெண்ணீறு விசேடமாவது காண்க. 

06. செந்தா மசையிரலி சேருதயம் பார்க்குமே 
சர்திரோ தயம்பார்க்குர் சண்குமுதங்--கர்தமிகும் 
பூவலசப் பார்க்கும் பொறிவண் டரனனபா் 
$சவரவைப் பார்ப்பர் தெளிர்து. 

(ப- ரை) செம்மை தாமரை இரவி கேர் உதயம் பார்க்கும்: 
செந்தாமசைமலர் சூரியோசயம் வரு த$ல ௭.ிர்பார்ச்கும்; தன்மை 

குமுதம் சந்திரன் உதயம் பார்க்கும் - குளிர்ர்,ச ஆமபலமலர் சர் 

திரோதயத்தை எதிர் பார்க்கும்; பொறி வண்டு-புள்ளிகளையுடைய



90 நீதிவேண்பர் மூலமும் உரையும் 

வண்டேள், -கர்சம் மிகு பூ ௮ல.ர பார்க்கும்-வாசனை வீசும் பூக்சள் 
மலர்வதை எதிர்நோக்கும்; (இவைகள்போல) ௮ரன் அன்பர் - 

அவன டியார்கள், தேவாவை தெளிந்து பார்ப்பர் - அந்தக் கடவுள் 

(வன் தமது தியான சமாதியில் எழுந்தருளி) வருவதைச் (கேட் 
டல் சர்தித்தல்களால்) தெளிந்து எதிர் நோக்குவார்கள். 

(க - ரை) செவனடியவர்கள் தமது தியான சமாதியில் செ 

பிரான் எழுந்தருளி வருவதை எதிர்நேரக்கி இருப்பார்கள். 

(வி -ரை) ஏகாரம் அசை௰லை,. 

“ous Siler partes தியிற்றெளிந்து 
Sema uu gs தூங்குவார் தம்முளே 

சாண்பதே காட்சி கனவு 'நனவாசப் 
பூண்பதே நீர்ர்த பொருள்.?? 

என்றமை இங்சே கவனிக்கத் சக்த. இதுபற்றியே திநநாவுக் 

கரையரும், 

!விறடற் றீயினன் பாலிற் படுநெய்போல் 
மனறய நின்றுளன் மாமணிச் சேரதியான் 

உழவு கோல்ட் டுணர்வு கயிற்றினால் ' 

மேறுக வாங்கிக் கடையமுன் நிற்குமே.” 

என் றரூளினமை சாண்ச. 

்கோல்கோகச்கி வாழுவ குடியெல்லாம் சாய்முலையின் 

பால்கோக் வாழுக குழவி... 

என்னும் சங்கச் செய்யுளில் கோச்சி என்பதற்கு Ot Corsa? 
என்றே இருப்பதால், இந்தே பார்ச்கும்” (பார்ப்பர்! என்பவை 

சட்ரு முறையே :௭£ர் நோக்கும்! (எதிர் பார்ப்பர்? என்று உசை 
ஸிரித்தாம். சிலர் *பார்த்தக்சொண்டிர௫க்கும்! (தரிசிப்பர்! என்று 
முறையே பொருள் விரித்தமை பொருந்தாமை சாண்த,
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07. வில்லமறு குக்கொவ்வர் மென்மலர்க ணால்வசெலும் 
நல்லவன்பர் சொற்கொவ்வா நான்மறைகள்-மெல்லிசல்லாய்! 
Hiri தஇரமெவையு மைந்டுதழுத்தை யொவவாவே 
சோமசுந்த ரற்கென்றே சொல், . 

(ப-ரை) மெல்லி ஈல்லாய் - மிருதுவான தன்மையையுடைய 
பெண்ணே!, சோமசுச்தரன் கு - உமாமசேசப் பேரழகராகிய வ 

பெருமானுக்கு, மேன்மை மலர்கள் - (உலகிலுள்ள) மிருதுவான 

புஷ்பங்கள் (எல்லாம்), வில்லம் அறுகுக்கு ஒவவா - Saas 

தழைக்கும் ௮றுகம்புல்லுக்கும் சமானமாகா; நால்மறைகள்-ரான்கு 

வேதங்களும், நால்வர் என்னும் அன்பர் சொல்லுக்கு ஒவ்வா - 

(சைவசமயாசாரியர்களாகிய) நால்வர் என்னும் மெய்யடியார்கள் 
அருளிச்செய்ச தேவார இருவாசகங்களுச்குச் சமானமாகா; ௮ம் 

மந்திரம் எவையும் - மாயா மந்திரங்க ளெல்லாம், 8நது எழுத்தை 

ஒவ்வா - ஸ்ரீ பஞ்சாகூர மர்திரத்ை ஒப்பாகா, என்று சொல் 5 

என்று சொல்வாயாக. 

(௧ - ரை) சிவபெருமானுக்கு வில்லமும் அறுகுமே ரறச்ச 
பத்திரமாம்; தேவார இருவாசகங்களே அழயே மாலை.பாம்) 
ஸ்ரீ பஞ்சாகூரமே அருமையான மந்திரமாம். 

(வி - ரை) ஏகாரம் - அசைஙிலை. உமாசுர்சார் . உமாதேதவி 
யோடு கூடிய அழகர், 

(பச்சிலை இடினும் பத்தர்க் இரங்கி 
மெச்சிச் சிவபத வீடருள் பவன்?! 

என்றார் பிற ஆன்றோரும். 

(வேத மோதில் விழி£ர் வாரா 
திருவா சசமில் கொருகால் ஐதில் 
விழிநீர் பெருகும்.'?”
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((நாவினுச் கருக்கலம் ஈமச்சிவாய.?? 

என்றார் நாவினுக்கரையர். 

தாத லாடச் கசிந்துகண் ணீர்மல்ச . 
ஒது வார்சமை ஈன்னெறிக் குய்ப்பது 
நாத னாம ஈமச்சி வாய.?? 

என்றார் சைவசமயாசாரியர். அப்பா, சம்பந்தர், சுந்தரர், மாணி 
சீகவாசகர் என்னும் நாயன்மார்களே 'கால்வர்? எனப்படுவர். 

08. கல்லார் பலாகூடிக் காதலித்து வாழிலுநூல் 
வல்லா னொருவனையே மானுவசோ---அல்லாரும் 
எண்ணிலா வான்மீ னிலூடிலும் வானகத்தோர் 
வெண்ணிலா வாமோ விளம்பு. 

(ப-ரை) அல் ஆரும் எண் இல்லாத - இரவில் ௮௭வின் றிப் 
பொருந்திய, வான்மீன் இல$ூடினும்-ஈக்ஷ தீதிரங்கள் பிரகா௫ித்தா 
ஓம், வானகத்து ஒர் வெண்மை நிலா மோ - ஆசரசத்தில் ஒரு 
வெண்மையாடூய சந்திரலுக்குச் சமானமாகுமோ?, (அதுபோல) 
கல்லார் பலர் கூடி காதலித்து வாழினும்-படியாச மூடர் பலர் 
கூடி ஒருவரை யொருவர் நேரத்து வாழ்ந்தாலும், நூல் வல்லான் 
ஒருவனையே மானுவரோ - சல்லியில் வல்ல பண்டிதன் ஒருவ 
னையே ஒப்பாவாரோ?, விளம்பு - நீ சொல்வாயாக! * 

(க-ரை) மூடர் பலர் கூடிலும் பண்டி தீன் ஒருவனை ஓஒவவார். 

(வி - ரை) 1(மானுவரோ! *4அமோ' என்பவைகளில் ஓகாரம் 
மானார் “கா என்று எதிர்மழறைப்பொருள் தரலால் எதிர்மறை 
வினாக்கள். ஏகாரம் பிரிநிலை. 

் . e ர 6 6 6 a “ssBrafioer aren சாமரை இல்லாப் பொய்கை 
மச்திரீ இல்லா வேந்து மதகரி இல்லாச் சேனை: 
பண்டி னில்லாச் சற்சம் பாழ்! 

ன்றார் பிதரும்,
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99. சந்தனத்தைச் சேர்தருவுர் தீக்க மணங்கமழுஞ் 
சந்தன த்தைச் சார்வேய் தீழல்பற்ற--அந்தவனர் 
தானுமச் சந்தனமுர் தன்னினமு மாய்வதன்றித் 
தாலுக் கெடச்சுடுமே தான். 

(ப-ரை) சந்தனத்தை சேர் தருவும் - சந்தனமரத்கச்ச் 
சேர்ந்த மற்ற மரங்களும், தச்ச மணங் சமழும் - தகுதியாகிய 

௮ச் சந்தன மணத்தைக் (தாமும் பெற்று) வீசும், சந்தனத்தை 

சார் வேய் தழல் பற்ற- ௮௪ சர்தனமாச்சை அடுத்த மூங்க 

லானது நெருப்புப் பிடிக்க, (அதனால்) அத வனம்தானும் - 

அநத வனமும், ௮ சந்தனமும் - அந்தச் சந்தனமாமும், சன் 

இனமும் - ௮ந்த மூங்கிலின் சுற்றமும், மாய்வது ௮ன்றி - எரிந்து 

மாண்டுபோவதல்லாமல், தானும் கெட சுடுமே - அந்த மூங்கிலும் 
: அழியும்படியே சுடும். 

(&- ரை) பெரியோரை அடுத்த ஈல்லோர் ஈலம் பெறுவர்; 
இயார் அவரைச் செடுப்பசன்றித் சாமுங் கெவர் என்க, 

் (வி-ரை) ஏகாரம் தேற்றம். கடையிலுள்ள (சான்? ௮சை 
லே. 

நல்லாரோ டிணங் யிருப்பதுவு ஈன்ற?” 
தியாரோ டிணங்கி யிருப்பதுவுர் தீ.து?? 

என்றார் ஒளவையார். 

100. Sion இ பாவஞ் FF தாபங் ௧ ற்பகந்தான் 
'மங்க லுறும்வறுமை மாற்று மே--துங்கமிகும் 
இக்குணமோர்மூன்றும் பெரியோ"ரிடஞ்சேரில் 
அக்கணமே போமென் றறி. 

(ப-ரை) சங்சை நஇ- கங்காரதியானது, பாவம் - பாவு 
சளை '(மட்டும் போச்கும்)) சசி-சர்சினானது; தாபம். - வெப்பச்
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ரை (மட்டும் போக்கும்); சற்பசம் - கற்பச விருகூமானத, மங் 

சல் உறும் வறுமை மாற்றும்'- வாட்டர் தரும் தரித்திரத்தை 

(மட்டும்) போக்கும்; இ குணம் ஒர் மூன்றும் - இர்தத் திய குண 

ங்களாம் (பாபம், தாபம், வறுமை,) என்னும் மூன்றும், பெரியோ 

ரிடம் சேரில் - பெரியோரை அடுத்தால், போம் - அப்பொழுதே 

நீங்கும்; துக்கம் மிகும் - மேன்மை ஓங்கும், என்று அறி - என்று 
அறிவாயாக. 

(௧-ரை) பெரியோரை அடுச்தால் பாபமும் தாபமும் வறு 

மையும் Fas Quer. 

(வி-ரை) தானும் ஏவும் அசைநிலைகள். இக் கணம் பெரி 
யோரைச் சேரில் போம் என் EDO; பாவம், தாபம், சோபம் 
ஆூயெ தச் குணங்கள் போம் என்றார். கங்கை மு தலியவைகளுக்கு 
ஒவ்வொரு திக்குணம் போச்சுவே ஆற்றல் உண்டு) ஆனால், பெரி 
யோர்ச்கு மூன்றையும் -போக்கும் வல்லமை உண்டென்' றநிக, 
விரிக்கிற் பெருகும். ௮ன்றித் (துங்க மிகும்? என்பதைப் (பரிசுத்த 

பிகுர் த) என்று பெயரெச்சமாகச் கொண்டு (இக்குணம்?என்பதற்கு 

அடைமொழி யாக்கனால், பரிசுத்த மிகுர்த புண்ணியம் ேசக்குசல்; 
குளிர்ச்சி ஆக்குதல், செல்வம் வீக்கு சலாயெ இந்நற்குணங்கள் ஒரு 
மூன்றும் என்று பொருள் விரித்து, பெரியோரிடஞ் சேரில், 

அக்கணமே ஐமென்றறி என்று கடையடியை மாற்றிக் கொள்க, 

தக்சா ரின த தஞாய்த் சானொழுக வல்லானைச் 
செற்றார் செயச்சிடந்த இல்.” 

என்பது ஒத்து. 
நிதிவெண்டா மூலமும் உரையும் 

' முற்றுபபேற்றன. 
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